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१४१ त्वमग्र मनवे चामवाायः पुरूरवसे सुकृते 
gaat: \ an ahaa पय्यीत्वा we 
मनयनरापरं पुनः ¶ 

1५1 त्वमग्न वृषभः पुष्टिवर्धन उद्यतस्ुवे भवसि 
श्रवाय्यः य आहु तिं परिवेदा वषटकृत्तिमेका- 
युरगरे विश आविवासति १३२१ 


wpdfeware wad मनव द्रति । 2 च्यम, लं मनवे ATA. 
सहां, ut gam, waa: शब्द्ितिवानसि, युखकम्मंभिः eat 
airs xf प्रकटितवानसि, aad तव ufcacayaa पुरूरवसे 
युरूरव खवद्रामशरस्य Tsay, सुछत्तरः, अतिग्नयेन शोमन- 
wombs, यद्यदा fetter: wie विप्रमथनेन परिमच्यते 
परिमूक्तः भवसि sarge सव्यः, तदानों eT खरोरत्य्ं तवा 
पूवे वेद्याः weet ागयन्‌ खाक्वनोयत्वेन स््ापितवन्तः | पुनः 
werent पञ्चिमदेशर, खानयन्‌ गादेपव्रूपेय धारितवन्त xa: | 
ख्वाश्रयः, aE WS | पुरूरवसे, पुरुरोातीति पुरूरवः, «Me, 
eae, पुरसिच, पुरूरवा श््याणादिकद्वाभ्वां vere Tet 
रातेरसिख नियाव्यते | ead, सकरम्मयापमन्ल एषु रमः (पां ह । 
२।८६।) रति क्षिपपर्ययः, ततस्तुक्‌ । पिताः, उदात्तयथे weqara, 
(at gig) ool) इति विभक्तेरदात्तत्वं। मुच्यसे, षदुपरेग्राह्य. 
सावंधातुका्‌दात्तलं, यद्यपि सतिशिष्टखरमलीयस्वमन्यव विक 
दरोभ्व इति वचनादिकरग्खरः, सति शिदोऽपि लसार्वघातुष्खरस्प् 
wat a भवति, तचापि urged बाधत ख्व । wed आखर 
KUWAIT, अते यक णव खरः प्राते व्यय येनायुदाूतं ॥ 9 ॥ 

यथ्चमोग्टचम। ह wat टघभडति। रस्म, त्वं वभः कामानां 
atin, पुद्धिवर्धनो यजमानस्य धनादिपु्भिटडद्ेतुः, उद्यतखुपे 
उद्यतया EU TATA यजमानाय, ATAU Bale, मन्ते अव 
खीरे wafe, यो यजमानो बषटशटतिं wena wets 
परिषद परितः जानावि समपंयतीवय्ंः। खकायुमुस्साभ्रष्लमभे 
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Ve. aay वृजिनवर्बनिं नरं सक्मन्पिपर्षि 
विदथे विचर्षणे ! यः शूरसाता परितवम्ये धने 
देभिभित्समृता दंसि भूयसः ¶ 


पमं सं यजमानं, तदमुविर्तद्‌क्ूणाः प्रजाः खाविवाससि सवतः 
warren: | पद्धिवधंनः, रधु eat, warfare, नन्दादि- 
era ल्युः, लिक्रेणेत्तरपदस्या य द! भत्वं, aqucimuafrecaa 
स रव श्िव्यते। उद्यतद्चे, यन उपरमे, असमात्‌ Sud, निषा 
{पां९।९२।१६०२।) इति क्तप्रत्यये, ्न्‌दात्तापर्ष्रे (पां९।४। 
९७।) xanfeat खनुमासिकापः, गतिरमन्तरः (पांद्‌।२।४९॥) 
इति गतेः परुतिखरलव, उद्यता खक्‌ येनेति बङा पूवंपदप्रक्नति- 
खरत्वं । वेद, दाचाऽतस्तिङः (पांद्‌।३।९९५।) इति सं{इतावां 
Chee ॥५॥ इति wee दितोये eres बग॑ः॥ १९॥ 
अष्टोग्टचमाह aad टजिनवत्तनिमिति ।` र विच्ेयो विधि 
श्वानयुक्तामे, ल ट जिनवन्तंनिं विशतमागैः सदाचाररष्ितं नसः युं, 
स्मन्‌ सचनोये समवेतं येये, विदधे योग्ये कम्मण, farts पाल- 
यसि पुरयसि वा, सत्वम्भानुानयुलं were: | यस्वं परि- 
waa परिते aaa धने; घनवच्छराणं प्रियतमे, रसता He 
सम्भजनोये ge, cafefen waclu शाग्यर दितिः vat, दभन 
मभ॑कमस्यश्चेति याखः, सम्टता स्ग्यग्यङधग्माप्े सति मदनग्रहा्ं 
ave: Tort प्रतिपरच्िणः qq हंसि मारयसि, remea afe- 
Sad: । दणिनवर्तनि, जिना वरनियंद्येति <ecttr ioe. 
परष्टतिखरत्वं | सकान्‌, षच समवाये, अन्धेभ्याऽपि दृश्यन्ते (UTR) 
aisas) इति मनिन्‌, Safe afa (पांऽ।द।८।) ate 
प्रतिषेधः, न्रखक्षादित्वातकुतवं | wat wee (पां ऽ।९।३९।) Ker 
दिना erate प्रियधि, प पालग्पुरण्याः, {सपि, gr दिभाव- 
कखारदत्वहलादिरेषाः, अति पिपर्चैख (पां ७। १1७8) रव. 
ष्ठासस्टेवं। Weare, खु गता, उसिचिमोनान्दोषख घाशदिकरन्‌ 
TeV आदय दात्तः, वनघनसम्मक्षाविचसात्‌ faa ATE, 
शगसनलनां am: ( पां ९।०।०९।) Kee, ग्रस्यं खातिः 
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१७१ त्वं ay अमृत्तरैव उनमे मर्तं दधासि श्रवसे 
दिवे दिवे! यस्तातृषाण उभयाय जन्मने मयः 
कृणाषि प्रय आ च सूरयेष 

१४१ त्वं ना अगर सनये धनानां यशसं कार कृणुहि 
स्तवानः! ऋध्याम कम्मौपसा नवेन देवेद्यावा- 
पृथिवी प्रावतं a0 


सम््जगमचरेति went पूवं पदप्रहतिखलरतव, aut सषुगियादिना 
सप्तम्या डादेश्रः। eae, तक इसने, अस््ादणादिका भावे मक्‌, तद~ 
ंतीत्यखिवर्थ, छन्दसि च (पां ५।१।९७ |) इति यत्‌ प्रयः पादय 
गताय प्रथमयेति खत वार्तिकेन समासे <व्ययपुवं पद पति खरत्वं | 
दमेभिः,दभ्भ दमे, स्फायि तीत्यादिना Beanies रक्‌, बकं HE. 
सीति fers रेखादेश्राभावः। सन्डता, गतिस्नन्तरः (पां । ९।७९ |) 
ति गतेः प्रकूतिखरत्व, पूबेवदाकारः । रषि, wai: सिपि, era. 
दान्तस्य भलि, (पां = । ९।९४।) स्यतुखारः | यदुक्षयोगादनिषातः। 
भूयसः, THAT ag बदाः (Ut ge Aas) एति बङ्कशब्दादुत- 
vg tag शकारलपे geRp Tae, नित्वादादुदात्ततवं ॥ द ॥ 
सप्तमीम्टचमा इ त्वं समम ति । दे खर, तं तं मतै तथाविधं वत्त 
विनं मनुष्यं, दिवे दिवे पलिदिन, अवसे धन्ना, उत्तमे Same 
उत्कृष्टे wearer uz, दधासि धारयसि | यो यजमानः उभयाय 
ont दिविधजम्माधे, दिपदाघ्ुष्यदाच्च लाभावेतचः, wear 
ऽतिश्रयेन carga भवति, wa दर्ये ्यमिध्ाय यजमानाय, मयः 
aa, यदं खं तण्मय इति श्रत्यन्तरात्‌ , sow खद्रमपि, whe 
eda: करोषि | sean, feeat पिपासायां, लिटः कानज्वा 
(पांड।९।११द] ) स्ति fee: कानजादेशः, चित्वादन्तोदाततत्व, 
संडितायां दीषन्ान्दसः। witty, छषि शिंसाकरययेख, चिन्वि- 
were (पां९।१५।८०।) इति उःप्रद्ययः, wf? विभाषा 
(पां =।१। ६१ | ) ति निघातप्रतिषेधः॥ 
खमोन्टचमाइल्वं ने सप्र xf । रे खपे, स्तवानः qua 
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11 @ a अग्र feared आ 2a देवेघनवद्य 
जागृविः! तनूवृ्र पि प्रमत्तिम कारवे त्वं कल्याण 
वमु विसुमापिषे१ 


Tewari, घनानां सनये दने, awe यण्यायुक्त, कारं waa 
तारं पुं, wate कुद । नवेन नूतनेन अपसा प्राप्तेन AEA पुतेण, 
कम्मं यागदानादिरूयं, ऋध्याम बडंयामद्े, दयःवाएटविवो उभे 
देवते, Vea: स, नाऽसमान्‌ प्रावतं प्रकरेण Tad | यश्रसं, अष 
ख्यादितवादचपर्ययः, ष्य्येन प्रत्ययात्‌ पु वंस्सोदात्तलव, यदा सवंपाति- 
मदिकेभ्यः विव्वा वक्ष्य डति afta umm विप्‌, तस्य 
प्रधयान्तस् सनाद्यन्तत्वात्‌ घातुसञ्चायां, किप्‌ च (प्रा९।२९।७द्‌)) 
ऋति किप्य्ययान्तधातोः सति fear, धातः ( पां १।६।१६२।) 
eet | wate, उतखप्रययाच्छन्दो वा वचनमिति खत- 
-बा्तिणेन Rae | स्तवानः, उणादयो बङ्लमिति बङ्लवचनात्‌ 
सम्बानचः qa Kaunftnaia केवलत्तोतेरप्यानचप्र्ययः, sa 
दिलादायुदाक्तत्वं । ऋभ्याम, WY TE, wwe डन्दसीति frac” 
शुक्‌ , याट उदात्तत्वं । याबाएयिवी, feat द्यावा (wig ।९। 
९९) स्ति arate, खामन्नितादयुदातनववं ॥ ८॥ 

नबमोग्टचमा इ त्वन्नो खम ठति | रे अनवद्य दायर हिता, 
देवेषु सर्वेषु मधय, जग्विजागरूगच्लं, पितोमातापिरूपयेदयावा- 
एचि रपस्मे artnet tare सन्‌, Fae TT पुक्लरूप- 
श्ररोरकारी देवो ल्वा, wth mee wareiiani: । तध 
कारवे seine यजमानाय, प्रमतिख सि क्ष 
भवेति te | ३ कल्याण मङ्गलरूपापन, त्वं विचरं वख सवंमर्धि धनं, 
Sted यजमानाथेमावपसि | sum, खपि खः (यांद।२।४।) 
गति fared कः warn, ष्या जोय xfe च (Wig 181 get) स्या 
कारलोपः, मगदुधादोनां छन्दसयुपसह्यानमिति वाततिकेन Toe 
Serer nah, ee निजाय, जुष सु mae fairer 
दिक्भरेय fare, नित्वादा्युदात्तलं | बोधि, बध अवगमने, 
अङ्कां छन्दसीति श्यो रुक्‌, वा Eafe (यां ९।४।०७।) षति 


२९९ 


११०१ त्वमग्र प्रमतिस्त्वं पितासि नस्त्वं वयस्कृनव 
जामये वयं \ सं त्वा रायः शतिनः सं सद्सिणः 
सुवीरं यन्नि व्रतपामदाभ्य ? ३३१ 

1११1 त्वामग्रे प्रथममायुमायवे देवा जकृण्वनुहुषस्य 
विश्पतिं \ इनामकृण्वन्मनुषस्य शासनीं पितर्य 
सपुत्रो ममकस्य जायते ¶ 


हेरपित््वस्य विकष्ितत्वेन पित््वादङित्वे सति, खङितिख ( पां ९ ।४। 
Real) Efe Bate, लघुपधगुकः, धातारन्यलापभ्कान्दलः | 
परमतिः, मन चाने, क्तिनि, अनुदात्तापदेरे बनति (aie 121 Rel) 
म्यनुनासिक्लापः, wae afte बङ्नोदध मूवंपदपरक्लति- 
सरत्वं । ओपिषे, cay बीजतन्तुसन्ताने, ered लिटि, wrest (ut 
&।४।८०।) स्तिसेब्यादेशः, वचिखपियजाँदीनाद्विति (wigs 
९।१५।) उति सम्रसारयपरपूर्वले, दिभावहलादिगरे्ो, क्रादिनिय- 
मादिट्‌॥९॥ 

दश्मीग्टचमाइ aad प्रमतिरिति। हे प्रे, तव॑ प्रमतिरस्रदन्‌- 
सररूपप्ररुखटमतियुक्तोऽसि, तथा त्वं नाऽस्नाकं पिता पालकोाऽसि, 
तथा त्वं qa Woes, वयमप्यनुष्ातार तव नामय 
बन्धवः, इ अदाभ्य केनाप्यङिंसनोयामर, wht शाभनपुरुषयुक्तं रतां 
कर्मः पालकं त्वा, एतिनः शतसह्यायुक्ला राया धनानि संयन्ति 
सम्यक्‌ प्रापनेवन्ति, तया सहखिगः सदखसह्धकाः राया धनानि 
संयन्ति agate | वीरः, बतो, नजसभ्यां (पां ।९।९०९॥) 
सयु्तैरपदान्तादात्तते प्रे, Hoda च (पां द।९।९२०1) 
श्यत्तरपदायुदा तवं | अदाभ्य, दभः प्ररयन्त रमक्तोति केचिदा, 
दमेखेति वक्लव्यमिति बाक्तिकन णयत्‌ ॥ १० ॥ इति प्रथमस्य fet? 
wafeiitt वगः ॥ ९६ ॥ 

रुकादशरौम्टचमाह aime fa) रे खभ, ai wud युरादेवा 
यने, आयेमेनुव्यरूपस्व Tere रतब्नामकराजविगेवस्य चायु 
मनुब्यरूपं विश्पतिं सेनापतिं wera तवन्तः, ता मनुवस् मनेः 


क 


1१२1 त्व॑ना अगर तव देव पायुभिर्मेघेना रक्ष 
तन्वम वन्द्य 1 त्राता तोकस्य तनये गवामस्य- 
निमेषं रक्षमाणस्तव चते 


णां रसन्नामघेयाम्पर्ल शासनं धर्मे पदेश्रकर्ची' अहरन्‌ टतवन्तः, 
ware ंततिरीयेराक्नायते, ड वे मानवी यद्चानुकाशिन्यासीदिति । 
बाजसमेयिनेोऽप्येवमामनन्ति प्रयाजानूयाजानां सध्ये मामबकस्पय 
मया सवौोनवाद्यसि कामानिति सामनुमनश्ादिति 1 यत्‌ वदा 
ममकस्य मदीयस्य हिरण्यत्तृपसम्बन्धिना यः पिताङ्गिरात्तस् fig 
WR नायते, तदानीं हे अभे, तमेव पुच्तरूप यासीरिति शेषः । 
ara’, uae चतुर्थी वक्तयेति वाक्तिंकेन चतु | नङषस्य, we 
wat, नषिकिति हन्यन्ति लसिभ्य उषजियोणादिकखतरेय उच्‌ पर्ययः, 
खादित्वादादयुदत्वं | विश्पतिं, परादिभ्डन्दसि बकं (पांद।९। 
Ree । ) HULU Tae | ATU, * मनाजता वन्यते षुक्‌ च 
(ater Ute) इति मनोरञ्प्र्ययः, gaara, खादिदो प्राप्तायां 
aa, सवे विधयण्डन्दसि विकल्यन्त ति परिभाषया बाञलकादद्य- 
भावः, पुबेषदादुदात्तलं | पसन, शिष्यतेऽनयेति शासनो, कर याधि- 
कर्गयोाद्च(पां १।९।१९७]) इति करये युट्‌ टिषग्ज्इ यसज्दम्नम्‌ 
Cater ital) रति ङोप्‌, जिक्छरेणयुदात्ततवं | ममकस्य, मने- 
दमित्य, तस्येद (पां १।९।१९० |) इयि छते, तवकममकावेक- 
बचने (पां ४।१।१।) यखच्छब्टस्य ममकादेणः, सजञ्च्ापु वका विधि- 
‘ofa इति परिभाषया रद्यभावः, यत्धयेनायुदात्तलवं ॥ १९ ॥ 
दादश्योग्टचमा त्वं teats | हे वन्द्य वन्दनीवाम्ने देव, 
त्व, तव पाबुभिस्वदीयैः weit धनयुक्तान्‌ नोऽस्मान्‌ रक, 
तथा Te तन्वः पुल्लदेहानपि ca, aera 
यच्छगयेोऽखतयेचादिष्तव वरते ede कम्मणि अनिमेषं निरन्तरं 
Cea: सावधाने वत्तंते, तस्मिन्‌ या मावः सन्ति तासां wat 
जाता रचाऽलि, tere तवासलदत्तणे किम्‌ THEE: | मघोनः, 
+ सनेनिदिःुषष्‌ निलादापुदाणनं, ठका  मजमिदितृ थ META 
पणेपदादयदा शल, सां । छकतरपेणपद सिद्धः wheres । 
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1931 Say यज्यवे पायुरलराऽनिषङ्ाय चतुरक्ष 
इध्यते 1 थो रातहयेाऽवृकाय धायते कीरेजिन्मनुं 
मनसा safe an 


शसि, खयुवमच्ोनामतद्धिते ( पां ई । 8 । tag!) शति सम्मसारणगं | 
न्वः, खपां छप भवन्तोति वक्तदयमिति वार्तिकेन WaT EST: 
भ्रमय पूवंसवथं (ute tl १०१; ) रति पुवंसवण्दोषेस्य, 
दीघोव्नसिच (पां yi tent) इति प्रतिषेधः, उदात्तखरित- 
ara: खरितेऽनुदात्तस्य (aici aie!) ग््यादिना खरितत्वं, 
ufe fe, उदाल्यणे। इल्यूवोात्‌ ( यां ९ । ९।१९७४। ) डत बिभक््ु- 
Re स्यात्‌ ॥ ९२ ॥ 

चयोदश्रीम्चमा ह aad यज्यव इति | रे खमे, तवं यज्यवे यज्यो- 
eae पायुः पालकः, अन्तरः समीपवरत्ा सन्‌, अनिवङ्गाय 
स्क्ताभिरसम्बन्धाय aera sacs: दिकचतुरयेऽपि इन्तियस्ानी- 
अज्वालायुक्त Ee दीप्य, wears alam धायसे पावकाय 
OM, रातश््या दन्तशविरयौ यजमानेऽच्लि, कोरेख्ित्‌ स्लातुरेव ससस्स्य 
-सम्बन्धिनं मन्तं तरदीयस्तचरूयं, मनसा त्वदीयेन चिन्तन, वनेपि 
याचसि | यज्यवे, यजिमनिगरन्धिदसिजनिभ्येः युच्‌ center 
युचप्र्ययः, षादित्वादा्यु दात्त | पायुः, हावापाजिमिखदिखाध्य- 
ay su सव्योयादिक उगप्र्ययः, अतेयुक्चिगछतः (ata at 
९२८ |) इति युगागमः। निषङ्गाय, aH सङ्के, न विद्यते ae यस्येति 
बड्ब्रोद, नज्सभ्यां ( पांद्‌।२। ९०९ | ) इदयुत्तरपदान्तादात्ततवं | 
AACS, चत्वायच्तोणि ज्वालारूपायि यस्या चतुर च्चः। ww, 
Sera: खाङगात्षच्‌ (पां ५।४।१९३।) इति समासान्दः we 
प्रयः, Paras are | धायसे, वदि हःधाजभ्यण्दन्दसी येया दिको 
ऽम्‌ प्रयः, fafeaget:, ातोयुक्‌चिगङतोाः (पां ९।९। १९८]) 
डति युमागमः। ME, टत संदे, सत्‌ सन्तादच Khas 
अग्र्ये, विलोपे, धातोरन्यलोपज्कान्दसः | मनलं, मन्ति ara, 
पचाति, वादिषु पाठादाययुदात्ततवं | बनेधि, वनु याचने, तमा- 
दि्स्ज्च उः (UTR A ७९ ।) ढलुपरत्यः, प्रत्ययखरः ॥९९॥ 
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1१४१ त्वमग्र उरुशंसाय वाघते स्पार यद्रेक्णः परमं 
वनाषि तत्‌ \ आप्रस्य facafagae पिता 
प्र पाकं शास्मिप्र दिशो विदुष्टरः¶ 


चमु्दश्तेमटचमा ह aad उरशंसायेति | ह अमे, त्वं vate 
बङभिः Grae वाघते ऋत्विजे, तदुपकाराधे स्पार ett 
परमम मं TR धनमस्ति, तद्धनं वनेषि नृषाता लभतामिति 
कामयसे, तचा «ere यित्‌ सर्वता धारगोयस् ode यज- 
मानस्यामि प्रमतिः vacefage: पिता पालक Kafer’, 
तथा fagetyfawaafirae पाकं fied, पोतः पाकोऽ्भ॑जे 
few ब्यभिधानात्‌, यास्कोऽप्यवमा ङ पाकः पक्तव्यः भवति, तथाविधं 
यजमानं प्रशा प्र्येगानुशिद्टं करोषि, तथा दिशः प्रा्यादिकाः 
umf लदौयश्रासनाभादे aqereat fern स्यात्‌, तथाच 
युय, देवा वै देवयजनमध्यवसाय दिशो न प्राजानज्निति सममे 
दक्तिणदिग्गतऽभिमानिवन्तते। तदपि तथचैवान्नातं,पथ्यां लस्तिमयजन्या- 
Waa तधा दिशं प्राजानच्रपिना दच्तिगां सोमेन प्रतीचो सवित्रेदीची- 
fafa | रेतंरेयिणापि तथेवान्नातं, wit खतं वस्मकीत मयेन प्राचो- 
म्दिश््माजानन्नभिना दक्तियाभिति | उरुशंसाय, शंख स्तुती, शस्यत 
एति शंसः, waife घज्‌, गिव्रेणायुदात्ततवं, हदुत्तरपदप््टतिखर- 
लेन स ख्व fired) स्ये, स्प हासम्बन्धि, तस्येद (ate as 
९२०1) xaasan | tem, रिचिर्‌ विरोचने, रिचेर्धनेचिचेधोया- 
दिकोऽषनप्रययः, चकारात्र्यस्य yam, चजःकुचिख्टतेः ( पां 
७।९।५२।) इति कुलं । wore, परै टत, अातचापसमे ( पा ९। 
Ql tae 1) एति कप्रययः, खादेच उपदे शिति (गां ।१६।७५।) 
rene | wife, wre wafer, अदादित्वच्छपो लुक्‌, सिपः 
पि्वादनदात्ततवे धातुखरः, पाक प्रश्स्छीति, च चार्था गम्यते, खतः, 
चादिलोपे विभाषा (पां<।१।९६९।) इति प्रथमा तिढषिभक्ति 
जे freed | विदुष्टरः, विडच्छब्दात्तरपि, अयखयादीनि छन्दसि 
(पां१९।४।९०। ) इति मसज्घ्ायां, वसेः सम्बसारयं (aig) 01 
AR) इति सम््रसारणं,परपूव॑लं, wife बसि घसीनाच्च (पां ८। 
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११५१ way प्रयतदस्षिणं at वर्भेव स्यूतं परि 
पासि विशतः 1 स्वादुक्षद्रा यो वसते स्योनकृष्नी- 
वयाजं यजते सोमपा दिवः१३४१ 


Rigel) इति षत्व, तरपः पित्वादनुदात्तत्वे वसेः etic 
उदात्तः। १७ ॥ 

यशचदशीम्टचमाह wat प्यतदद्िणमिति | दे अपे, त्वं प्रयतः 
दचििणं येन यजमानेन विग्य दिगा दत्ता, तादृशं at 7 
यजमान, विश्वतः wae, परिपासि सम्यक्‌ पालयसि, त्र दृष्टान्तः 
स्तं निश्डिनत्वेन छचीभिः सम्ब ङ्गष्यादितं वर्मेव, यथा wee यदध 
पालयति वदत्‌ । खादु्द्ा खादद्वान , वसतो निवासण्धूते ण्ट, 
Sag अतिथीनां खकारो ये यजमाना जोवयाजं जीवयजन- 
सदतं ad, यदा staan as यजते wafrsta, स यज- 
माने दिवः wigan दृष्टान्तो भवति, यथा खगाऽनुरूदृम्‌ 
खखयति, तथा त्वमप्पतिगादीनि धः । स्यतं, fag तन्तुसन्ताने, निखा 
(पांद।२।१०२।) efa m:, ययय विभाषा (पौ ऽ।२।१५)) 
सति स्ट्‌प्रतिधेधः, ge खडनुनासिकेच (पांद।७।६९।) xfa 
वकारस्य ऊठादेशः | खादन्‌ चदतीति खादुत्तम्ा, wees fea, 
्न्येभ्योऽपि cara (ata Rien) इति मनिन्‌, नित्वादाचु- 
दासत्वे छदुक्तरपदप्रछनतिखरत्वं बड ब्रीडा व्ययेन । Maas, 
जीवा्रुन्विज उज्यन्ते दिणाभिः पृल्यन्त cafiact घञ्‌, 
FATA, Tat Ae: पसुभियाजनं लोवयाजः, याजयते- 
धम्‌, णेरनिटि ( पां € ।४।५९।) ति fate, अचः परस्िम्‌ 
(पां९।९।५०।) इति स्यानिवद्धावात्‌, चजेोःकृधिखयतेाः 
(ate) ९।५९।) इति कुत्वाभावः, धाथादिखरेेत्तरपदानोा. 
erat | सोमप, साऽचि लेपे चेत्‌ पादपृस्यं (digi cites) 
ति संहितायां सलोपः | दिवः, sist (at cies reg) 
डति चिभक्तेडदात्ततवं ॥ १५ ॥ एति wwe दितीये wafeiiir 
Wy ROG 
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1१६१ दमामग्रे शरणिं aT न दममध्रानं यम- 
गाम दूरात्‌! आपिः पिता प्रमतिः सोम्यानां 
भूमिरस्यृषिकृन्मत्यीनां ¶ 

११७१ मनुष्दगर अद्धिरस्वदङ्रि ययातिवत्सदने 
पूर्ववच्छुचे \ अच्छ या्यावदा देयं जनमासादय 
बर्हिषि यक्षि च fan 


xa kan ्चनाहिताभिरालिन्यं कृता erate 
yeaa, ऋत्विजा दगीतेति खण्डे खवमनाहिताभिंद्य raat 
शरणिं मीम्टधो न इति दतरितं, तामेतां क्ते षाडषीगचमाह स्मा 
मप्र श्ति। रे खभे, तं नाऽसत्सन्बन्धिनोनिमामिदानों निष्मादितां 
शरणिं हिंसां ative, dee cae, तथाभ्निदावादिरूपां 
खदीयसेवां परियज्य दरादूररे्ं यमिममध्वानमगाम गतवन्त 
स्तमपि च्तमखेति fa: | Heri, सोमाद्ाणामनुष्ाद्रणां मनां 
त्वमाप्यादिगुगयुक्षोऽसि, चाधिः orate, पिता पाचकः, पमतिः 
प्रधम ननयुक्तः, win कम्मेनिवाहइक इव्यर्थः, ॐषिलदरभ॑न 
कारो अनजिषटच्तयः seat भग्सीचयरधः | wee, षट दिंसायामि- 
त्यस्ादोगादिकोऽनिः wae: | मोग्टबः, we तितिक्तायां, wearer 
चरि गुणे प्राते, fat इन्दसि (पां७।9।८।) सयुपधाककारस्य 
ऋकारादेश्रः, प्लोषे दिभावहइलादिषगेवोरदत्वसन्वद्धावेलदीे- 
लानि, लिङ्कतिङः ( पां = । १। R= |) सति निषालः। अगाम, इय्‌ 
मकौ, स्या गा gfe (atRi ei ens) इति गादेशः, गातिख्धाघु- 
mms: (पां९।७।७७।) इति सिचो लुक्‌, अडागम उदात्तः। 
afin, मम्‌ नवस्धराने, मनेः सम््रसारगचचेेयादिक ढनप्र्ययः, 
सम्पसारये परमूल्व, रगु पधात्‌ किदितयनुडधतेः, कित्वादूःयप्रतिषेधः, 
नित्वादादयुदा्तत्वं ॥ १९ ॥ त 

सप्दशीमटचमाह मनुम्बदभ्रति। रे सचे खजियुक्ताङिरोऽङ्गनशीष 
-हषिरागयनाय तच तत्र गमनश्रोमे, ख  खाभिरु स्येन, सदने देव 
watt यादि we, तच चत्वारो CTI, ATA, यथा मनु- 
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1 १४1 तेनाग्रे ब्णा वावृधस्व शक्ती वा यते 
चकृमा विदा वा 1 उत प्रणे्यभिवस्ये अ्मान्त्सं 
नः सृज सुमत्या वाजवत्या १३५१ 


TAMAR गच्छति, ofeceq, यथा चाङ्धिरा गच्छति, य यातिवत्‌, 
यथा ययातिनेम राजा गच्छति, पूबेबदन्ये च, पूवेपुरुवा यथा 
गच्छन्ति, थवा, मज्वादीनां यद्धे यथा लं गच्छसि तदत्‌ | गत्वा च 
दैव्यं देववासमूरूपं saree, ्ङ्िन्‌ waar, व्यानीय 
बिधि अकस्तीगं दर्भे खासादय तान्देवानुपवेश्य, sade च भिय. 
ante शवियं चि च देदह । wae, तेन तुल्यं क्रियाचेदतिः Catal 
Ria) सति प्रथमाय वतिः, तच्च तस्येव (TEM Rte!) 
स्ति eee वा वतिः, अयस यादित्वेन भववादुलादभःवः। प्ययखदः, 
खवमङ्गिरखदि्यादिषु | बह, warsafers: ( पां ९।३।१९५।) 
इति संडितायान्दीर्षैः। यत्ति, लोटि, नलं छन्दसीति शयो शुक्‌ , 
से्च॑पि (प ३ ।9। ०७।) ति से्हैरभावभ्ान्दसः, AAT ६७ ॥ 

साभिचयने mat उखासम्भरुणीयायामिष्टो withered: युरो 
ऽनुबाक्छा खतेनाप्न इत्येषा, । दरपूखेमासाभ्या मिदहेति "ण्डे रते 
नापे ब्रह्मणा वाध AE च ते जातवेदा aaa छितं, तामेतां 
दक्ेऽखादगरमटचमाश रतेनामे ब्रह्मेति | रे यमे, णुतेनाकल्मेरिसेन 
ब्रह्मणा wa वाष्टधख wiser भव, wat वा, विदा वा, wat. 
AMT चाङादीयश्चानेन च, ते सव, यत्‌ VS, चरम बयं शतवन्तः, 
रुतेन ब्रह्मणेति yaaa: | उत ष्यपि च, अस्मान्‌ नुदन्‌, 
भिवस्यो वघमत्तरत्वणच्तणं प्रेयः, प्रयेषि seta प्रापयसि, ASOT, 
वावा WATT, छमन्धा अनु छाननिवयया Haye, 
संज संधोजय | Tere, Ty Ta, Tost, बलं Ei 
we दुः दिभोवशटलादिशेषोर दत्वानि, खभ्यासस्य संहितायां दीभ्डा- 
ee | WAH, WH WAT, शिन्‌, UTE TEM ( whe Le RE 1) रयाः 
fer दलौयायाः यूवंसवंदीषेलं, fast निलादायुदात्तलवं । fret, 
सावका (पां ९।१।६९८॥।) भवयादिना ढतीयाया serra) 
fa, नीम्‌ प्रापे, बलं कन्दसोति WaT शुक्‌, उपसमेदसमासेऽपि 

४2 


RE 


दानिं | , 
1१1 इन्द्रस्य नु वीर्याणि प्रवोचं यानि चकार 
प्रथमानि वज! अदनरुहिमन्वपस्ततर्द प्र वक्षणा 
अभिनत्पर्वतानां १ 


शपदेश्रस्य (wis) ४।१७।) इति गत्वं | घुमा, मनधातेोःक्तिन्‌ 
पर्ययः, मनद्ठिन्थास्सान (ute Ri ९५९ |) र्यादिजेारपदा- 
नतोदात्तल प्रथमाध्याये wales, उदा्यरदल्पूवात्‌ (पां €।६। 
९९४ ।) इति विभक्तेडदात्तलवं ॥ १८॥ शति प्रथमस्य दितीये we- 
लिंणोत्रमेः॥ 

wore 2 वीययीति awed aw, wince fecorqy ऋषिः, 
विषुपकन्द कोदेगता,इनस्यपच्चोने्यन्‌क्रमणिका,अभिषोने माध्य 
न्दिगसवने निब्वोवस्यश््े wey वीयायि प्रवोचमिति निविङानी 
wan | गिव्के बल्यसे।तडषडे ore नु वीयेयोगयेतस्ितैन्री निविदन्द- 
ध्यादिति। विषुबल्यपि सस्मिन्‌ wei cafefaaa, विषुवान्दिवा कीलय 
मति we afd र्स्य नु animated निविदं wets । 
awa निम्ने वस्येऽप्यतदेव विनियत्तं। सायन्तरेा दचिः प्लसूति 
we was eat aged: करोतीन््रस्य नु वीयाणि प्रवोचमिति। 
wa प्रथमाग्टचमा इ इनस्य न्विति। वच्च aegis, प्रथमानि पूवं 
fearfa यानि मुखानि, बोग्यायि पराक्षमयुक्तानि want चकार, 
खसयेशरस्य, तानि वीग्यायि, न्‌ fay, प्रवोचं प्रज्रवोमि, कानि वीयाणि, 
सदुश्यते, Wie मेघं यन्‌ हतवान्‌, तदेतदेकम्ीम् । खनु पञ्चात्‌, 
att wants wat हसितवान्‌, मे पातितवानि्धेः, सदं दितीयं 
WS ।शरवंतानां पवंतसम्बन्धिनोः, वद्याः प्रव इनश्रीला नदीः, माभिनत्‌, 
fanaa, कूशद्धयसङ्खषयोन प्रवाहितवानि्यधः, इदं cite वीये | 
खवमुत्तरच्रापि ee) dente, ग्रूर वोर विक्रान्तो, wa, खच 
अल्‌ (पांश।६५।६७)।) डति यत्‌ wma, येरनिटि (यांद।५) 
atl) इति श्लिषः, चिद्छरितं (पांव ।६।१८५।) एति 
खरता, यतोऽनावः ( पां (। ५। RRR!) र्यायुदा्तलंन 
भति, erent fey श्येन ash, ered we ete 


ere 


१२1 अहु हिरं पर्वते शिधियाणं त्व ्टास्मे वजरं स्वर्यं 
AAA वात्रा दव धेनवः स्यन्दमाना अं जः समुद्र- 
मवजग्मुरापः¶॥ 


(पां९।९।१९९)) र्नेनेबेत्तरपदागयुदान्स्य सिद्धलात्‌, वीरवी- 

च (पांद।२।१९२०।) ति युग्तदिधानमनर्धकं स्यात्‌, war 
ऽवगम्बते यतोऽनाव सव्यादयुदात्ततवं वोरशब्देन oats एति, wa: 
परिशेषात्‌ तिद्छरितमिति प्रयस्य खरितत्वमेव, चकारेण णिक्छरोग 
प्रमयात्पव॑स्योदाकषत्वं | वोचं, अस्यति वक्तिस्यातिभ्योऽङ्‌ (tel 
९।५९। ) इति जरादेः, बलं छन्दस्यमाच्चोगेऽपि (ate es 
oy |) इत्यडभावः, यद्‌ त्तयोगादनिघातः। अहन्‌, wat wena, 
watts, ष्यडागमे, शङूस्तिवादेषे, तख (पां द।४।१९०* |) एति 
recht, दक्थाभ्योदोघात्सुतिस्यरुक्तंहल (ute yi qs) 
इति तकारलापः। खड, अद्पूवोडन्तेः, ate धिनिभ्वां ख. 
खेधोगादिक raga, ादोङखत्वख्, वातेडिंचच, समाने WHT 
दात xannfenaapat fee, पूर्वपदोदात्त्ानुरु्यते, ततष्टिलापे 
पृव॑पदस्योदाक्ततवं | ततदं, ऊ दिर्‌ हिंसानादरयेःः, तिङ्कतिकः (षां 
८।९।९८। ) ति निचातः॥९॥ 

हितोयाम्टचमाह ष्यषन्नष्डिभिति | पवते, भिञ्चियायं चयाचित, 
aie मेषं, खदम्‌ हतवान्‌, सो रन्द्राय, से aE Tay, यदा, 
ete सलु, लदा विखकम्मो, वचय, तच्च ETA, तेन Tee 
मेधे भिन्ने सति, स्यन्दमानाः प्रखवशयुक्ता यापः, समगं, खं जः सम्पक्‌ 
Wa: प्रासाः, तच्च दान्तः, वाखा इब धेनवः, वधं प्रति इम्मा 
स्वोपोता धेनव इव, यथा धेनवः स्सा Tee गष्डन्ति तंइत्‌ | 
fafsari, far Sarat; firs: कानच्‌, दिभावडलादिरेवेयणा- 
देशाः, वितः ( पां €।१९।१९९। ) सखन्तोदात्तलवं । we, ऋ गति, 
स्मात्सृपवेात्‌, ऋ दतोत्‌ ( पां ९।९। ९२४ ।) इति श्यत्‌ 
सञ्चयागुवंको विधिरनिव्य इति care, यदास शब्दोपतापयोः 
सात्‌ ति पववद अभावः विद्छरिवं (पां ain sal) किं 
efcad) aren, aera इति बाः, aT we, स्फाथितच्चीः 


Re 


1३ ! वृषायमणेाऽवृणीत कमं त्रिवद्रकेपिबत्सु- 
तस्थ 1 आ सायकं IST TTA प्रथ- 
मजामहीनां ¶ 

Lg यदिन्द्रादन्प्रथमजामहौनामान्मायिनाममिनाः 
प्रोत मायाः are जनयन्ामुषासं तादीत्ना 
शत्रुं न किला विवित्से 


खचोयादिका रकापन्ययः । जम्मु, उसि, गमहन. ( पां gi 8! 
es |) ग््यादिनापश्चाणापः॥२॥ 

तीयाम्टचमाहइ इषायमाय इति । दष xa arectis:, सोमं, 
warts रतवान्‌, धिकटुकेषु afte Tem wet इत्ये 
सन्नामकास्रयो यागाच्िकडुका उच्यन्त, तेषु घतस्य अभिषुतस, सेमं 
समस्यां, ष्चपिबत्‌ पीतवान्‌ । मघवा धनवानिश््रः, सायकं ae, 
area Wings, तेन waa च्यङीनां मेघानां म्ये, quasi 
wun एनं में, अहन्‌ हतवान्‌ । TATA, ङ्व इवाचरन्‌, 
WE MAGA (TR. ek) इति wanes, अनलसा - 
धातुकयोर्दीधेः (ut ०।४।९५ |) उतिदो, ्यदुपदेशाडातोरन्ता- 
दातत षडन्ता धातोरन्तोदात्तलं | सायकं, विज्‌ बन्धने, सिनेतोति 
सायकः, wg, जिक्र याद्युदात्तत्वं | प्रथमजं, परथमं जायत इति 
प्रथमजाः, जन सन Sama aT (पांद।२।९७।) ति विट्‌ 
प्रत्ययः, विग्रुनोरनुनासिकस्थात्‌ ( पां ।९। ४१।) स्यात्वं ॥२॥ 

चतुर्थीगटचमाइ यदिन्रेति | उत अपिच, टे उन, यत्‌ यदा, 
हीनां मेषान, परथमजा sudan मेघं, खन्‌ हतवानसि, आत्‌ 
सदनन्तर, मायिनां सायोपेतानां खष्ठराशां सम्बन्धिनीमायाः, 
प्रामिनाः wate नाशितवानसि। खात्‌ अनन्तर दय, ord उषः 
का, TAMMY, जनयद्ृत्मादयन्‌ , एवस कमेघनिवारणेन प्रकाश. 
यन्‌ eee । तादीला सदानन, श्यावरकान्धकाराभावात्‌ शतं चातक 
ated, न विवित्से किल, त्वं न ca खलु । षन्‌, Waste 
अडागमे, लडङक्तिपि, सतख (पां१।४।१००।) डति शकारजेपे, 





ae 


1५1 अहन्वृत्रं वृत्रतरं यंसभिन्द्रो वज्रेण महता 
वधेन \ स्कन्धांसीव कुलिशेनाविवृव्णाहिःशयत 
उपपृक्‌ पृथियाः?१ ३६१ 


weentt दीधोत frees इल्‌ (पां द । १। ce!) इति were: 
लोपः, Seu उदात्तः, यदलयेगादनिघातः। मायिमां, माया 
wee बरोद्यादिषु पाठात्‌, Aeris (aT ee ९९६) ef 
मलव्घव सनिः। tra, मीम्‌ शंसायां, केयादिकः, मोनासेनि 
गमे (पां०।द्‌।८९\।) ति vee | mela, तदानीमित्स्य 
एद दादित्वादगंविपय्येयः | किल, निपातस्य च ( पां द । १५१९ 1) 
डति दोषलं fated, fage लाभे, कादिनियनप्राप्त इट. व्यत्ययेन 
नभवति॥४॥ 

weitere awyafafa | चयमिग््, aaa, मता वधेन 
wea सम्पादिते यो मान्‌ बधस्तेन sea, erat खतिश्येन 
जोकानामावरकं षन्भकाररूप, यदा, TACIT: सवम्‌ WMATA, 
संद्वंरतन्रामकं असर, व्यंसं विगतांसं, किञ्नवाङैयंचा भवति तथा 
SW हतवान्‌ । See? cern, कुलिशेन gata विवृक्गा 
विष्िबतश्िद्नानि कन्धांसीव, यथा caeentiem भवन्ति तदत्‌ 
सथा oft, खष्टिः, एधाः एथिष्युपरि, suum सामौप्येन 
eam, शयते ्रयनङ्गराति, छित्रकाष्छवद्धमेा पतती्येः | चतरः, 
aq वर्ने, स्फायितश्चीत्यादिना ma’ Santee capac 
erm, तरेणावरणेन wa तरतोति Taat:, तरतेः पचाद्यच्‌, 
परादिश्छन्दसि बलं (यांद।२९।१९९। ) सदु्तरपदान्तोदात्ततव, 
सर्पि तु द्न्ययेन। dd, wet पूवंपदप्रहतिखरलव प्राते, Str 
सिवियोवंयः खरितोऽनुदाक्तस्य (यां <।९।४।) षति खरितत्व, 
वधेन, wawau: ( पां ९।९।०६। ) रति भावे प्‌, ततसबरिये- 
ओग धातावंधादेग्रः, स चान्तोदात्तः, अग्यस्य्ाकारस्य, खतो सोपः ( पां 
द।४।४८ । ) रति लेपे, उदात्तनिृत्तिखरेण पर्यस्सादात्ततवं । 
विका, ष्ये we छेदने, कम्मयि निषे quar, यसय विभाषा 
(भां७।९।.६५।) इति दरटप्रतिषेधः। खादित (ghey ey 





2B 11 


१ ६ \ अयेद्धव दुर्मद आ हि gy महावीरं तुवि- 
बाधमृजीषं ! नातासीदस्य समृतिं वधानां सं 
स्जानाः पिपिष इन्द्रशत्रुः 


ou) ) इति परत्वाचविषानलव, तते, ब्रमभनस्जदटजन्दज ( पां ८। 
Ri eg |) स््ादिना घले प्राते, निष्टारेश्रवलखरप्रयेद्िधिग्य- 
feR ame ति वार्तिकेन भाल्यरत्वाभावात्‌ घत्वं न भवति, कुल्व 
कर्त्ये तदसिडमेवेति, चेः कुः ( पां <। २।६० । ) इति कृतव, oe. 
न्दसि बकं (पां।९।७०।) डति लयः, गतिरनन्तरः (पां षद्‌) 
९।४ॐ।) इति गतेः परृतिखरत्वं । यते, बलं छन्दसि ( पां 
९।४।०द।) इति ग्रो quire: | एथिवयाः, उदात्तयणेा wer 
Cater qr gee.) ठति विभक्तं रदान्तत्वं॥ ५॥ इति प्रथमस्य 
Fes षटलिः बगेः,॥ ९९ ॥ 

अष्टोग्डचमा ह Waste | दुर्मदो दुषटमदापेता दर्पयुक्तो टतः, 
्ययेद्धेवयेङ्धरहितिम्व, ey खाज याष्ववान्‌ खल्‌, कोटशरमिकं 
महावीरं, गुमान्‌ गत्वा शो्ीपेतं | तुविबाधं west बाधकं । 
ऋशोषं was | खसयेटश्सेस्य सम्बन्धिनो ये श्च बधाः 
सन्ति तेवां बधानां, weld सङ्गमं wate, Gera दुम्मंदस्तरोतुं 
AMR | सन्रश्टयुः, TH: शचुैतको यस SAT वादा रचः, 
ate इतो, नदीषु पतितः सम्‌, रजानाः नदीः सम्पिपिषे सम्यक्‌ 
पिष्टान्‌, सवान्‌ लेकानाडरवतेा TAT हस्य पातेन नदीनां कूलानि, 
wae प्ाषाणादिकञ्च धू्खीश्ितमि््ंः । अयोद्धेव, न विद्यते 
योजास्ेति wath, नमसभ्यां ( पां । € ।९।१५०९। ) Kee 
पदान्तो दात्त, समासान्तविधेरनिखल्वात्‌, गद्यत ( पां ५।। 
Wal) एति wears | शुके, कञ्‌ eat Wey, खभ्वत्तस्य "च 
(षांद।९।९।) रति ean, उवङादेशाभावभ्कान्दसः, 
यद्वा, छन्दस्युभयथा (पांद्‌।४।९१९०।) इति सावंधातुकसण्च्चायां, 
wot सादधानुके (पां else.) गति ate, य्न 
लक्षखप्रतिपदो्लपरिभाषया रच्छानुरोधाप्नाखीयते, इतरथा हि 
siya: प्रतीक इन्ादिषु यशद गस्यात्‌। न चैवं सति, सातवे 


रेह 


1७ ! अपादहस्ता अपृतन्यदिन्द्रमास्य वज्रमधि 
सानौ जघान 1 वृष्णा वधिः प्रतिमानं बुभूषन्पु- 
सत्रा TAT अशयद्मस्तः॥ 


गे बामिव्यादावपि तथा स्यादिति वायं, खमेकाजाभावात्‌, शटने- 
काचोऽसंयेगमुवंस्य ( पां ।४।८२।) इति ae, खनेकाच eta fe 
तत्रानु वर्तते, प्र्यखरोगान्तादात्तलं | (डि च ( पां ८।९।१॥ | )श्ति 
निघातप्रतिषेधः । महावीर, महाख्सो वीरदेति महावोरः, 
श्या्महतः (पां द्‌।१९।४९|) सव्यादिना erat) तुविबाधं, qe 
बहन्‌ बाधति तुविनाधः, ae विलोडने, पचादययच., छदु्रपद- 
परछतिखरतं | समति, तादचनितिर्ते (पां द।९।५०।) 
इति गतेः प्रटतिखरत्वं । रुजानाः, रजे भङ्ग, रघ्नन्ति कूलानीति 
जानाः नद्यः। खजाना नदो भवन्ति Tat कूषानोति aver । 
व्यदयेन शानच्‌, तुदादिभ्यः शः ( ube; yest) इति mews, 
तुगभावश्ान्दसः, शदुपदेश्ाल्लसावंधातुकानु दात्ततौ विकरगखरः | 
पिपिष, fay रुचुरगने, यद्ययेन किट्‌, eer, बङ्‌ पूवपद 
प्रषृतिखरत्वं ॥ ¢ ॥ 

सप्तमौगचमाशष्यपादशष्त दति | अपात्‌ वथेग दिप्रलात्‌ पादर- 
हितः, ower इस्तर दिते टचः, उनत्रमुददिश्य, eur एतनां युं 
रेत्‌, दोवाधिक्छेग ब्धा विजाऽपि युजं न परियक्षवानियेः, 
we हस्तपाद हीनस्य Taw, साने पवंतसानुसदशे पैगणखन्धे, यधि 
उपरि, बं आजघान स्ख भिमुख्येन प्रकिप्रवान्‌ | अणकस्यापि 
geet tern, वभिभ्डित्रमुस्कः पुरवः, cat ted. 
समर्थस्य पुवान्रस्य प्रतिमानं Brew gran wafer, यथा 
म श्रकोति तदृदवमिति Pe) स ङः, Tem बङग्ववययेु, ger 
विविधं Rowerfsm: सन्‌, अशयत्‌ भूमै पतितवाभि्रथः। sare, 
awh पादश्न्दस्यानाजापग्शन्दसः | दसः, TER, गणसभ्वां 
(पां €) २।१७द्‌ |) मयुत्तरपदान्तोदात्तत्वं sea, छप 
स्यात्न कच्‌ (UPR Rts!) इति च्यचप्रयः, कथध्वरएतनख - 
fear (पां ।9। gee; ) ति एतनाशब्दसम्बन्थाकारलोषः | 





RRR 


1६1 नदं न भिनरममुया शयानं मनेरुदाणा अति- 
यन्त्यापः! याथिदत्रो महिना पर्यतिष्टत्ासामहिः 
पत्सुतः MTT 


par, समियषगोखच (te 181031) द्रति इटप्रतिषेधः। 
पुजा, देबमरु्ययु खषयुखमर्येगये हितीयासपम्यामेडलं ( पां atest 
५९।) इति ene ताप्र्ययः | अश्रयत्‌, द्येन परखेषदः, 
बलं छन्दसोति घ्म Te: | व्यक्तः, दु Sue इ्यकातवर्मेयि 
wm, यस्य विभाषा (पां७।९।१५।) ति इटप्रतिषेधः, मतिर 
मन्त्रः (पां ९।९।४९ 1) ति गतेः प्ररृतिखरत्व, संहितायां, 
उदात्त्रितयेर्यगः खरितोऽनुदात्तस्य (पां ८।२।8।) स्ति पर- 
स्यागु दासस्य खरितत्वं ॥ ७ ॥ 

च्यरमोम्टथमा श न्दं नभिद्नमिति । अमु्यां एचिव्या, शयानं पतितं 
रतं ङं, erat जलानि, खतियन्ति ्तिकम्य गच्छन्ति, तत्र STAT, 
fas ewer भिरं कूलं नदं न सिन्धुमिव, यथा रष्िकाके प्रभूता 
wert न्यः ae भित्वा अतिक्रम्य गच्छन्ति तदत्‌ । कीटश्रा आयः, 
मनेरुहासा नशा्धित्तमारोषन्यः, पुरा et जवति सति तेन 
लिशडा मेधाः fer खाप भूमे cer नभवन्ति, तदानीं नण 
aire: खिद्यते, गते तु खतरे निराधरर्हिता wit cate y 
प्रवहन्ति, सदा रद्िलाभेन aqenquaiied:, तदेतदुत्तरार्देन 
स्पष्टीक्रियते, खो नोवगदश्रायां, मिना खकोयेन afer, याखित्‌ 
wea, मेवगता खापः, पयंतिखत्‌ ufcew fara, चष्िदना 
मेघस्तास्ामपां wea, पादस्याधः शयाने ब्व, यद्यप्यपां 
wet नात्ति, तचाप्यद्धिरुजरस््ाभिषङ्धितत्वात्पादस्याघःश्चयनमु पय- 
a भि, भिद, रदाश्यां निष्ठातो मः Qe च दः (पां<।२।१९।) 
ति दकारस्य ame) sya, पां णक्‌ (यां ऽ।र२।३९।) 
इत्यादिना aren arnt | ware, whe: सावेधातुकग॒रे घातो- 
feermertarqaryen धातुखरः | can, रडइत्रीजजन्भनि 
पाद्भोषे च, यत्ययेन शानच्‌, कटि पि प्राते, eerde य, खनि- 
तमाममश्चासनसिति व वनान्मुमभावः, खदु पदे भ्राङसा्दधावुकषान. 





॥ 


1४1 नौचावया अमवङपुननद्रो अस्था अव वध 
अभार TAT सूरधरः पुत्र आसीदानुः शये 
सहवत्सा न धेनुः¶ 


array विक्षरणखरे प्रापे ल्येन urges: | महिना, मह 
य॒जायां, सवंधातुभ्य्न्‌ इयोणादिक इम्पर्ययः, अयेन विभक्तेददा- 
कत्वं | यष्टा सदिमा मङ्घति, मदष्डब्दम्य एष्यादिषु पाठात्‌ तम्य 
भाव उ्येतम्मिबर्थे, Qearfew इमनिज्वा (पां५।९।१२९)) डति 
विकस्पेन rateq प्रमयः । टेः (at ¢ 1 eyed |) इति fear 1 
चितः (मांर्‌।१।१९१।) RRR, ठ तोयैकवचने GAT सति 
उदासनिडकत्तिखरेण तस्यादात्तत्व, मकषारणेपन्कान्दसः | TATE, 
पादस्याधः श्रेत इति wages: किप्‌ च (ui c+ Rog) इति 
क्विप्‌, whe, पदमरोमासहद्विश्रसन्धवन्दोवन्धकककङुदञ्रासम्डस्‌ प, 
निषु (पां९।१।६६।) गति पाद्न्दस्य पदादेशः, खस्जिम्डरे ण सप. 
म्टतिज्िष्यक्ततवेना च wef: प्रकारवचने, तेन॒ शकषादोषगोतः 
जरापि देषद्ादेशे भवतीबयक्षलात्‌ , wa ख ्तिशन्दौ पयु नण्डान्दसः 
UR पादशब्दस्य सप्तमीवङव चने पदादेशे कते, KITTS ETE 
Care eel) डति साम्ये तसिच्पृयसतस्य ख॒मभावष्डरः 
Ress 

मवमीम्टचमाङ awrea इति । Capa owe TAT यस्या मातु 
सेयं माता टवपुला, नीचावया न्बन्भावम्याप्रा इता THAT, युन प्रहा 
uated देश्सयोपरि तिरश्ची पतितबतोलधंः, तदएनोमयनिशः 
समस्या मातुः, घोभागे, CMe वधहंननसाधनमायुषं,जभार 
RETA, तदानी, मावा उस्रा उपरिष्थिवा आसोत्‌,“ gw 
पस्तु Seti strate आसीत्‌, सा च दानुदोनवो CATT शरे 
खसा यनं तवतो, तत्र इदन्तः, घेनुकखाकप्रसिडा गोः स्वता उ 
यथा seater manera तडत्‌ । नोचावयाः,वेतिवादतीति वे 
बायुरःदिका लि प्रययः, wer वयसा यस्याः सा नीचावया, a 
अ्दादु्षरस्वा fram, wai छपे भवन्तोति वचनात्‌ उतीरेकवश्ना 
Soy, Ww, (TECH OL URE!) सचा्ारलेपे, च (पा द।९। १३८ 

त्र 


are 


1१०1 अतिष्टसीनामनिवेशनानां are मध्ये 
निहितं शरीर 1 वृत्रस्य निण्यं विचरन्त्यापो 
दौर्ष तम आशयदिन्द्रशत्रुः 1 ३७१ 


ऋति dhe, खदष्टन्दरंसवं नामस्धानं (ute) yer!) इति 
Tatas, समासे लुगभावग्कान्दसः, THAW पूवपद पर्तिखरसवं, 
वद्धा, मोचा निहा वयसे यस्याः सा, पुवषदस्य Sheree: | वधः, 
इन्धतेऽनेनेति वधः, सुनि इनोरव॑धादेगर, नित्वादायुदा चतवं | जभार, 
खय हभेन्न्दसीति gratia we | खः, वृद प्रायगभंविमोचने, 
Gt भभ विमुखतीति खमाता, किप्‌ च (at |e) eg) Efe fied) 
दानु, दो खवखग्डने, दाभाभ्वांनुरिवयोयादिका नुः पर्ययः, निदित्यपक- 
खेशादादयुदात्तः; ये, Meas, लटस्त wee, टित खाक्नेपदानां 
22 (पां।१।७९।) पेतं, ve ातनेपदषु ( पां७।९। 
४९ ।) डति तक्तोपे, ग्रीठःसावंधालुके रुः (पां९।७।९९।) xfer 
सुओ खचादेशः ॥€ ॥ 

दशनीम्द्रचमा इ ्वतिङ्न्तीनामिति | cre पीर, खायो fire 
रन्ति विशेषेण उपग्योकम्व वन्ति, कीटं परसोर निण्यं निनो मघे, 
यष ममत्वेन गृषएलात्कनापि न wed, cats स्य्टीकियते, काना 
aut मध्ये fated निचितं, कोटृष्ानां are खतिङन्तीनां खव - 
द्थितिरष्हितार्ना, खनिवेश्रनानां ख्यानरुह्ितानां, प्रवयखभा वता. 
देतारसा मनुष्यवञ्च कापि fet: सम्मदति | स्नधवुदंनो जलमध्ये 
शरीरे परकतिते घति, AE तमो दीधनिमात्मकं weal यथा भवति तथा 
ख्यत्‌ स वेतः पतितवान्‌ | अविषन्तीना, खब्यवपूवेपदपरकृतिखरतवं | 
श्षनिवेशनानां, निषिश्न्यस्िभ्निति निवेशनं खानं, करयाधिकर ययो ख 
(षां ९।६।१९६७। सखधिकरे gz, wafers, बमन, ग्‌: 
erat (पां (।२। १५०२ |) रलुत्तरयदान्तोदासत्वं । कान्या दिता डति 
wren: एषोदरादिः | Paes, गतिरनन्तरः (पां ।२।४९ |) xf 
अतेः प्रतिखरलं | अच यास्कः, अतिष्न्तीनां अनिवे्रमानानामित्व- 
ख्धाबरायाःकाष्ठागां मध्ये निहितं रोर मेषः, शरोर wane: wers- 
बो षर fea निनोमं विचरन्ति बनिजानम्धापो et भाषते 


RR 


1491 दासपत्नीरहिगोपा अतिष्टविर्बा आपः 
पणिनेव गावः! अपां बिलमपिहितं यदासी- 
इतरं जयन्वौ अप ARATE 


कमस्तनोतेराश्रयदाष्टेत KMART Ta मेव सि नेगक्तास्लासुर 
सयेतिशासिका रति १० ॥ गति परथमस्य दितीये सप्र्श बमः ॥ १०॥ 

रकादभीग्टचमा श दासपलीपिति । दासपलोदसे विन्धोऽपक्ल- 
aatgen: पतिः खामी यासान्ताः cave}, अतर्बादिगेपाः 
अददता गोपा cat यासान्ताः, गायनं नाम खब्डन्देन यथान 
wawfa तथा निरोधनं | cata स्यष्टीकियते, wit निदा 
खअतिष्द्विति। तत्र cern, पणिनेव गावः, पथिनामकाऽखये गा 
यपर निले स्थापयित्वा निलदयारमाच्छाद यथा festa: | 
eu aa निल प्रश्रः पितं cia निरं असीत्‌, तद्विषं 
WARNE, TF जघन्वान्‌ इतवानिन्द्रः, खपववारः खपाढतमकरेोत्‌, 
ख्चछटतमयां निरोधं परितवानित्य्ः । अच याः, दासपनी 
reheat wat दस्यतेगपदासयति aati wren 
हिना gm afycontamicd ऽयम पीवसा sfetaanta नि~ 
सिततोपसग ereaifi, frag खापः पणिनेव गावः, पयिवंचि- 
म्भवति, पणिः पगनादणिग्व्न्तेऽनेनेति, out विलमपिद्ितं यदा- 
सोत्‌, fad भरः भवति विभक्तैः, खतं गन्द अन्निवान्‌, खय 
दवार्‌, agit aad वततव वतेवौ यदम ््जस्य 
wanfafa विश्चायते, यदवसल तदस्य ठचत्वमिति feared, 
अदवजेल Tyee षत्वमिति ferred एति । दासपनीः, दख उप- 
चये, दासयतोति दासे चः, पचाद्यच्‌, चितः (पां ।९।१९१९। ) 
मबन्तोदात्ततं, दासः पतियासां, बिभावासयुवंस्य (ate ey 
ae!) इति डीप्‌, तत्सन्नियोगेन इकारस्य नकारः, wee युवं 
पदप्रशृतिखस्तवं, यदा दासस्य पालयिन्यः, wat (पांद।९। 
९८।) दति पूेपदप्ररतिखरलतवं | wien, Ty cea, पाय 
तीति गोपाः, खायादव प्मा्घधातुके बा (tay erat) 
Karena: | ततः लिप्‌, अतेः वामः (wig) 9 | ४८) गरमजापः, 


BRE 
११२१ HRT वारा अभवस्तदिन्द्र Ba यत्वा प्रत्य - 


हन्देव टकः! अजय गा अजयः AT सोममवा- 
ya: wad सपु सिन्धून्‌¶ 


बेरण्ह्षणोपादजिरोपो बलीयानिति परिभाषया YF यकारलोपः, 
नच, चः परङ्िम्यृवंविधो (aie) yi uel) इति खता लोपस्य 
खानिवक्तवं, नपरदान्लदिवेचनवरेव लोाप० (ube iq ras!) rat 
दिना खानि वस्चनिषेधात्‌ । afer, afer यासां पुवं 

ge: | fawan, ख्धिर अवरो, fori कः, weed 
(पां ८।९।४०।) इति निङातकारस्य धकारः, मतिरनन्तरः (पां 
Cel ees) उति गतेः wafewed । जघन्वान्‌, Waele: 
WE, Wares (पांर।२।५५ |) रव्मभ्यासादु तरस्य इकारस्य 
कुत्वं । क्रादिनियमप्राफ़स्य टो, विभावषागमहमविदविश्रां ( cto) 
Rigs!) इति मिकल्पविधानादभावः, संहितायां नकारस्य wer 
मुनासिकावुक्ता॥ १९॥ 

इाद्रोम्टचमा'श् अश्या वार ढति। Ves, रके वये, CR ee 
डति बच्यनामघ पठितल्वात्‌। देने दीप्यमानः सयायुधकु्रलः। को 
$ह्ितोभे चरः, यत्‌ यदा, त्वा त्वा, प्रयम्‌ प्रतिक्ूशत्वेन प्रहतवाम्‌, 
तत्‌ RET, अश्या मारः खश्रसम्बन्तो बालोऽभवः, यथा ऽस्य वासा 
ऽनायासेम मक्िकादीन्‌ वारयति तद्त्‌ ठज्रमगगयित्वा निराकूतवा- 
Pork fee गाः पणिनाऽप्टतास्तमजयः जितवान्‌ । रे ग्र 
ओग्येुक्ोश्, सेमं wae जितवान्‌, तघाच तंषिरोयाः, wer इतयु 
ग्यस्छङ्ुपाख्याने समामनन्ति, लदा इतयु dhe सोममा शर सस्ि- 
faa .उपशबनेन्छत तन्नोपाङयत युत्तमगेऽबधीरिति सयन्चवेग्रसङगत्वा 
प्रासा सोममपिबदिति। सप सिन्धुम्‌ , ca aR डतयस्यामथ्ामा- 
स्नाता गङ्गाः स्तस्मा नद्यः STS सतुं परवाइरूपेय गन्तुं चदा 
em त्यक्तवान्‌, ठवछतम्पवाइनिरोधं निरारतवानि्ंः। ण्यः, 
wa भवः ore, भवेढन्दसि ( पां 9।७।९९० |) एति यत्‌, war 
$नावः (MEI LI RG) साशुदात्तलवं, वारयति Cee 
सिति ate, wate, कपिक्कादित्वाष्ठत्वविकल्यः, इषादिलादा- 


+ 


1१३१ नास्म विद्युन तन्यतुः सिषेध न यां fren 
किरद्ादुनिं च1 इन्द्रम यद्युयुधाते अहिभताप 
Tat मघवा विजिग्ये¶ 

1१४1 अहेातारं कमपश्य दद्र ठ्दि यते SAT 
भीरगच्छत्‌ 1 नव च यन्रुवतिं च छवः श्येना 
न भीरा HAT रजांसि¶ 


gered | sawn, यदत्तं ( पां ८।९।६९ |) इति निचात- 
प्रतिषेधः, fafetrerwafe (ute) +) ey 1) गति गतेरनुदा- 
नत्वं | अनयः, गा त्स्य वाक्धान्तरगतत्वा्षदपे्तयाऽस्य, fergie: 
(पां <।१५।२८।) इति निघातो न भवति, समानवाण्ये निषाल- 
यु्रदखादादेग्ा awa इति बचनात्‌। STH, तुमर्थे सेसेनसेऽसेम्‌ 
(पां | e1e |) द्यादि गा तवेनप्रन्ययः, नित्वादा्युदान्तत्वं ॥ \९॥ 
siresewary नास्ते विद्युदिति | गरं निवे खो यान्‌ 
विदुदादीन्‌ मायया लिन्मितवान्‌, ते सर्व॑ऽयेनं निवेजनृषक्ा, चो 
अयम्ाऽनिन mites, wa cant निम्मिता वियत्‌ माधिधेष 
ञं प्राप्नोत्‌, तथा तन्धतुगेजंनं यां निष्ठं सेचनं at ahs अकि 
<a, नो विक्तिप्रवान्‌, सापि ufet सिषेध, ऋादुनिख enfant 
यांडतःप्रयुह्णवार्भ, सापि न सिषेध, mee ive दनरटवावुभावपि 
यत्‌ यदा दुयुधाते Se क्तवन्तो, तदामो बिद्युदादयो a year xe 
पुवं्ान्वयः। उत खपिच मघवा धनवान्‌ KR, खपरोग्योऽपराभ्बोाऽ 
न्धासामपि खचनिर्म्मिसानां मायानां सकाश्रात्‌ fated fata 
छिववान्‌ | सिषेध, fay मत्यां | fay, मिष सेचने, मेहति ferent 
faryte:, किम्‌ च (पां <।२।९६।) इति किम्‌ | wince, छ विके, 
तुर्दादिश्वः we (पां९।९।७७।) ति wo wee) हव डाले 
(te ites |) स्वि सलं, अडागम उदात्त, यदृक्योगादनिषाबः। 
शयाते, gu सम हारे, किटि ower: | ford, नि जये, सम्किटेः 
(पांञ।९।७।) गति खभ्वासादु तरस्य जकारस्य कुतं ॥ ९३ ॥ 
चनुंशीम्दचमाह खरेयोतारमिति | रेण, मह्गषो ex इत 


ae 


1 १५ Ter याताऽवसितस्य राआ शमस्य च 
शृद्धिणे वज्रबाहुः 1 सेदु राजा क्षयति वर्षणी- 
नामरानु नेमिः परिता बभूव १३५१ 

¶ दतत प्रथमाष्टके दितीयोऽध्यायः¶॥ 


बतक्तव दि चित्ते यत्‌ यदि भीरगच्छत्‌ इतवानखीति war 
भयम्माश्नयान्‌ , तिं अरेढं्रस्य यातारः हन्तारं कमपग्छः, TRIAL 
कपुर टर्वागसि, तादश पुरघान्तरस्याभावात्‌ , माभूत्तव भय~ 
fawn, यदयस्मात्कारयात्‌ मव च नवतिश्च aah: रकोानग्रतसद्धका 
weve}: प्राप्य स्जांसि areca अतरस्तीसंवानसि | 
Wa cere, BAT म Waar बलवान्‌ पक्तोव, दुरगमनात्‌ 
व भयमासोत्‌.श्ति गम्यते, तद्भवं anteaters | तच दर 
गममं ब्राह्मये समाघ्नातं, दो वै चं श्वा न्तीति मन्दमानः 
Wer परावतो $गच्छदिति, तैत्तिरोयााममन्ति उनो TT इता परां 
परावतमगच्छदपारा्षमिति मन्धमान भति । हदि, पद्तोमासद- 
fewer (पां ९।\९७६। ) इत्यादिना दयश्रब्दस्य कदादेशः, 
ऊडिदं पदादयष्यमेदयुभ्यः ( पां ट । १।१७१ ।) गति तिभक्तेशदा लवं | 
wee, wafer: कसः, व्ोकवचने, वलः सम्रसारगं (vig! 
eles) रति स््सारखपरपूरवंत्व, भ्रसिवसिघसोनाच (पा 
Seige!) ति षलवं, | नच वत्वतुकोरसिडधतवेन रकादेशस्या- 
foamy aa न प्राप्रुयादिति वाच्यं, सम्मसारगस्य ङीप्रतिषधो 
awe दति वार्तिकेन असिडवद्धावस्य प्रतिधिडत्वात्‌, गमइ न छनखग- 
wet लोपः feanfs (पाद ।४।९८।) ददयपधालोपः,। नचा 
सिडवद्ाभात्‌ (पां द।४।९९ |) रति सस्मसारगस्यासिडवद्धा वः, 
भिद्नाश्रयत्वात्‌, ewerca fe वदोकवचने, उपधालोपस्त स्यादेवेति 
भिन्ना्यतवं | खवन्तोः, खु गते, WMATA ( पां७।१९।८९।) 
ति गुमागमः, यः पिश्वादनदात्तबं, तु ख लसावंधातुकखरेगा- 
Beret | तरः, यदुत्तयोगादनि घातः ॥ १४ ॥ 

पश्चदश्ीम्टचमा् दनो यात इति। व्वनाङरिग्र, जो इते सति, 
निःसपरनो भत्वा यातो गच्छते जकृमस्यावसितस्य रकत्ैव स्थितस्य 


RE 


WATE, WAS WTS, ENTE प्रहरयादाजप्रङ्सा- 
गदंभादेः, efga: HITS TT महिषयलोवद TS राजा TA) 
सेदुः स रवेश्रखर्पयीगां ayeral राजा wer छयति निवसति, 
ता, वानि Qatari जङ्मादीनि सवण परिर्धव याप्रवान्‌ , | 
तत्र Tere, SUH नेमियेधा रथचक्रस्य परितो वक्तेमाना He: 
ष्यरान्‌ नामो कोलितान्‌ काषविरेवान्‌ eae तदत्‌ । यासः, 
या प्रापणे, याति गच्छतीति यात्‌, लटः शट, सावेकाचः (TEI LL 
eel) स्व्यादिना विभक्ेरदालं | सेदु खच, स इयस्य, सोऽचिको- 
पेचेत्यादम.स्यं (पां १।१५।९१९ ।) सति संहितयां Her, | ता, 
ects wes (ai gigi ees) सति Geta, बश्व, भवते 
fast कलि, भवतेरः ( मां ७।४। ०३।) KTR Ge, शता 
शतभ्रसङ्गितया वुगागमस्स निल्वचुदे पूव बु गागमः। यहा गन्धि- 
भवतिभ्याख (ar Rr eid!) रति लिटः कित्वादृ्यभावः। नच, 
असिडवदजाभात्‌ ( पां ९।९।९९। ) रति तस्यान्विडत्वादुवङारेशः 
watt, बु्युटागुव्धणोः fest वक्षवयाविति after we 
सिजत्वात्‌ , तिङ्कतिः ( पां < ।९।२९८। ) सति निघातः a 
ऋति प्रथमस्य दितोयेऽरुचिंो वगः ॥ ९८ ॥ 

वेदास्य प्रकाशेन तमा we निवारयन्‌ । युमौखनुरो देयादि- 
arta tac रति खोममाजाधिराजपरमेखरवैदिकमारगेपवततक- 
ओवीसवक्षष्धपाणसानाव्यधुरन्धरे सायनामायेन विरचिते माध 
वीये वेदाधभरकाशे ऋकसंिताभाय्े प्रथमाष्टके दितोयोऽष्यावः। 


(ॐ वत्‌ सम्‌ ॥) 


RIG VEDA SANHITA. 


FIRST BOOK. 
FIRST CHAPTER. 


FIRST HYMN." 
1. 1 praise Agni, the household priest, the divine offerer of the 
‘sacrifice, the inviter who keeps all treasures. 
2, Agni, worthy of the praises of the ancient Rishis, andyalso of 
one’s, do thou bring hither the Gods. 





3. By Agni the suerificer enjoys wealth, that grows from day to 
ay, confers renown, and surrounds him with heroes, * 

“4. Agni, the sacrifice which thou keepest from all sides nninvaded, 
approaches surely the Gods. 

5. Agni, inviter, performer of gracious deeds, thou who art truthful, 
and who shinest with various glories, come thoueO God, with the 
Gods. 

6. The prosperity which thou, 0 Agni, bestowest upon the wor- 
shipper, will be in truth @ prosperity to thee, 0 Angivas+ 

7. We approach thee in our minds, O Agni, day after day, by night 
and day, to ofter thee our adoration, 

8. ‘Thee, the radiant guardian of the mect reward of the sacrifices, 
‘who is resplendent and increasing in_ his sacred house. 

9. Be thou, 0 Agni, accessible to us, as a father is to the son; be 
near us for our welfare. 











Sxconp Hymy.t 
1. Come, © beautiful Vayu, the moonplant juice is prepared, drink 
‘of it, and listen to our invocation, 
# Hymn ia prise of Agui, Rishi Madhuchandn, the won of Visvamitea—Metre Géyatrie 
4 A name of Agri 


4 Hymn im pruie frst of Véyn, thon of Indra and Vaya, and lastly of Mitra and 
‘Varuna ; the same Rishi and Metre. 
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2. The chanters, holding the ready libation aud knowing the sacred 
days, chant thee here with hymns, 0 Vayu. 

3. Vayu, thy approving voice approaches the worshipper, it ap- 
proaches to many for the drinking of the moonplant juice, 

2 

1. Indea and Vayu, this juice is prepared, come with the viands, for 
the libations long for you. 

2. Véyu and Indra, come ye with speed, and seated near the sacri- 
fice, attend ye to the prepared libation. 

3. Véyu and Indra, approach to the fibation which adorns the priest 
who prepares it ; after your approach, 0 men, the libation will soon Le 
purified by the pious rite, 





3. 

1. 1 invoke Mitra of holy strength, Varuna also, the destroyer of 
foes, yé who hear the prayer for rain. 

2, Mitra and Varuna, ye, that collect and shed the rain, have 
accepted this gregt sacrifice for the due reward of the pious rites. 

3. Mitra and Varuna, ye wise, born as a help and refuge to many, 
preserve our strength tend our pious rites, 


Turnp Hymn. 


1. 

1. 0 Aswins, whose hands are swift, ye lords of the pure sacrifice, 
accept, ye long-armed of the sacrificial food. 

2. 0 Aswins, performers of many pious works, ye men and wise, 
hear our prayer with approving minds. 

3. Ye destroyers of foes, ye truthful, come on the road, that causes 
lamentations ;+ for the libation, placed on the sacred grass, is ready. 

2. 

1. Come, 0 resplendent Indra, these libations which long for thee, 
and aft always purified by the fingers of the priest, are prepared. 

2. Approsch, 0 Indra, moved by our invocation ; thou who art ob- 
tained by the wise, come to the prayers of the priest, holding the liba- 
tion in his hands. 





= Hymn ia praise fist of the Aswins, then of Indra, thindly of the Viswadévas, and 
lastly of Saraswaui; Rishi and Metre the same. 
1 Viz, to our foes, 
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3. Indra, lord of the golden coloured horses, with celetity appronch, 

and hearken to out supplications, Take our food with the libation. 
3. 

1. Viswadévas, ye protectors, preservers of ‘nan, ye bestowers of 
gifts, come to the prepared libation of the worshipper. 

2. 0 Viswadévas, givers of rain, swiftly approach the prepared 
fibation, as the sunbeams approach the days. 

3. Ye all-wise Viswadévas, whom nought can destroy,or injure, 
attend, O givers of riches, to the sacred butter. 

4. 

1, 0, purifying Saraswati, who rejoieest in offered food, with the 
food, yiven % the priest, be pleased with our sacrifice, thou who graut- 
‘est wealth to prayer. 

2, Saraswati who inspires with friendly words, and explains true 
thoughts, has accepted the sacrifice. 

3. Saraswati by Aer impulse moves the great ocean and irradiates 
all minds.* 





1 


We call day after day Indra, the performer of glorious deeds, 
for assistance, as milch-cows are called to the herdeman who milks 
them, 

2. Come to our oblations, drink of the juice, 0 drinkor of the juice, 
0 thou, that is tich, it is thy delight to grant the gift of cows. 

3. ‘Theng let us sce thee among those that are thy near companions, 
among those that are wise; do not, by passing us over, manifest 
thyself rather to others, than us, Dut come. 

4, O sacrificer, draw neat to the wise, uninvaded Indra, ask the 
experienced prieat ; for he, (Indra) wild grant blessings to thy friends. 

3, Let then our priests give praise to Indra. Ye slanderers, from 
this place depart, while they, (the priests) O Indra, perform this festal 
pomp. 

6. 0 destroyer of foes, let then the men, that are our enemies, call 
us fortunate. May we live under this Indra's protection, 

+ ‘The commentator makes the remark, that Saraswat must be here considered in her 
double capacity asa goddess and a river. 

+ Hyman in paige of laden; Risi and Metre the same, 

र Vie afar the drinking ofthe juice, 
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7. To the swift Indra offer this ready, prepared juice, which adorns 
व cheers a man, receives the pious rites, and is the friend of 
‘the gladdening Indra. 

ए. Of this juice drinking, O Satakrotu,* didst thou slay the Vrittras,+ 
didst thon protect those fighting in battle. 

9. Forthe obtaining of wealth, 0 Indra, we supply thee with food, 
© Satakratu, who fig 

10. Ta him, the guardian of wealth, the great, the performer of 
illustrious deeds, the friend of the offering priest, to that Indra sing 











jest in our battles. 





praises. 
॥ 2. 11 
1. Swiftly approach, the offerings in your hands, ye friends; sit 
down, and sing praises to Tnden. 
2. When the moonplant juice is prepared, let all join to. sing the 
praises of Tnclza, the destroyer of many foes and the lord of manifold 





and desirable treasure. 
3. May he then be near us for our wealth, be near us for the ace 





rhe 

4. Sing praisen fo that Indea, against whose goldeu-coloured horses, 
yoked to the chariat, no eneimy cam stand in baitle fieks. 

5. "This reallyspurificd juice, sade suered with eurdleil milk, comes 
to be taken ky the drinker of the libation. 

6. Indra, performer of noble deeds, thow was ^ fall 
grown for the drinking of the moonplant juive and for the leading of 


th the food approach us. 





quicing of vatious wisdom, mi 














born at on 


the gods. 
7. O Indra, praised in songs, the ready juice approaches thee, way 
it be thy delight, O wise. 
8. Our praises have extolled thee, thee our songs, O Satakrata, our 





hymns also shall extol thee. 

9. May Indra, whose protection never fails, enjoy this saerifeiat 
food of thonsind kinds, in which all mauly virtues dwell. 

10. May not any mortals injure our bodies ; 0 mighty Indra, ex- 
tolled in sougs, avert our death. 

> Acoondue to Sésara, pomcned of many scree, or of manifold wisn 

+ The most emineat ofthe Asaras under the uae of Vittas, ha the killing of the 
Vestras has an allegorical meaning, i clearly shown by the 

4 Hsma ie praia of Ladee Rishi and Mlewethe sume, 
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प्प पर्न 





1. All men, wherever dwelling, adore in evéry workt the radiant 
uninvaded, moving Indra ; Ais splendours are radiant on the sky. 

2. Charioteers to. each side of the car harness his desirable, power- 
fal, red and golden coloured horses, that earry meu. 

3. Giving to the darkuess light, fo the shapeless shape, ye mortals, 
wast thou, 0 Judra,$ bora with the dawaing rays of the mornin, 

4. Forthwith after the given oblation, the Marués, who have a 
sacred] name, sent again the turgid cloud, 

5. Assisted by the conveying Marts, who broke the fastness, O 
Indra, didst thou find the cows in the cavern. *# 

6. ‘The hymns, longing for the presence of the Gods (the Maruts) 
extolled the great, renowned host of the Murets, who kuow‘sll trea~ 
sures, as the counsellor of Indr 

7. For thou (the host of the Marnts) art seeg united with the 
fearless Indra ; you doth ave joyous, and alike in splendour, 

8. The sacriice mightily calls for Inidea, tSgother with the blames 
less, desirable host (of the Maruts) that ascend to heaven. 

शि hoet of the Maruts, approagh from the heaven 
or from the sun above; here sings the priest the hymns, 














* Hyman praise partly of Indra, and partly of dhe Maruts (winds). 1 । 
metre the same. 

+ The literal runsintion would be : all, &e. join Indra, whieh, ms Shyana explains, 
cans they jin hia in their Works with the kingdom of the worlds. 

$ Sine siya, that im this hyram Indra in represented as the universal soul; the 
epithet radiant exlubiting hin as the sun, uoinvaded as the fie, moving es the wind, and 
his splendour on the sky as the stars. Jn what light suck explanations of w later period 
‘are to Le considerel, Inve wleady indicated in the preface, 

§ The duuble vocative ix im the original; although it is repugnant to wf English 
diom, 1 did not like to change it, Indra, reminds the eownrventator, appears here as the 

I} Lieral, a sacrificial, or whose name bears witness, that the honour of the saerifoe 
due to them. 

7 The fable alluded to, is given in the Acukremaniké, The Panis, « kind of Avur, 
sole the cows from heaven, and threw ther into darkness; Tudra discovered thet plave 
bby means of Saracud, the dog of heaver, and together with the Muruts, defeated the 
५०५८५ 
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10, We pray Tudra for wealth, either from here (the earth) or from 
the heaven above the earth, or from the wide expanded ether. 


Seventa Iya." 


1. The chanters extolled Indra, the singers praised the great Indra 
with hymns, the voiee of the commanding priest called Indra. 

2. ष्फ is every where present with his golden coloured horses, 
yoked to the chariot by fis word alone, Indra, the wielder of the 
thunderbolt, who shines with gold. 

3. To present an expanded view, Indra r 
‘ment and with his rays lighted the mountains. 

4, Indra, protect us in our battles and in the possession of our 
manifold wealth, 0 terrible, protect us with thy fear-exeiting power. 

5. Yor the obtaining of erent, ns of little wealth, we invoke Indra, 
the helper among enemies, the wielder of the thunderbolt. 

6. © thon किरा of our wishes. giver of rain, open that cloud 
fur us; do not speak to us a refusing word. 

7. All praises, whieh are given to other Gods, are Iudra’s, the 
wielder of the thunderbolt, 1 do not find « praise worthy of him. 

8. ‘The giver of rain approaches man in is might, a8 the bull does 
the herd ; lie, the lord, who does not refuse prayer 





the sun in the firma 





9. Indra, who alone sways men and riches, ie also lord of the five 
tribes. 

10. For you, 0 priests, we call Indra, who is placed above all men. 
May he belong clone to us, 


113. 


1, Indra, for ovr protection grant ae desirable wealth, which con- 
quers Cqual foes; which none resists, which is all-powerful, 

2. With which, assisted by thee, we shall from our horses repel our 
foes in the battle, band to hand. 


* Hymn in prvise of Indiws Rishi and mete the same, 
+ The commentator explain it by the five castes, 
Hymn in praie of 1adra ; the same Rishi and metre 
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3. Indra, by thee assisted, we shall seize our spears together with 
the club,* and slay our opponents in the battle. 

4, Indra, by thee assisted, we shall with our warriors and spearmen 
defeat our enemies. 

5. Great क Indra, he ix supreme, be greatness to,him ; Ais power 
is like the heaven in vastness. 

6. If warriors in battle, or men for the gift of a son, or sages im 
strife for knowledge inroke thee, they all obtain their wishes. 

7. Indra’s belly, which is the greatest quaffer of the moonplant 
juice, swells Tike the sec, is like the month from which saliva constantly 








flows. 

६. For in truth his veord is friendly, far-sonnding, grent, aud pro- 
mises cows ; i it like the branch with “ipe fruits to the worshipper. 

9. For in truth, thy power qu thy assistance, O Indra, are forth- 
with ronelesafed to a wors 

10. Por in trnth his own desirable praiscs and hymns must be sung 
by the priests fur the sake of Indra, the drinker gf the moonplant 











yor like me. 





juice. 


Nowra Hysty.t 


J, Come, Indra, cujoy the food and the various kindof the juice ; 
be the great conqueror of foes hy thy majesiy. 

2 Pour out the glddening jee, when realy in the saerifietal 
vessel, for the gladden 

3. Indra, ford of all mankind, god of the majestic nose, enjoy the 
gladdening praises; apred to these libations together with the Gods, 

4. 0 Indra, F composed thy praises, they drew near to thee, the 
donor of abundant gifts, the lord; thou hast accepted thew. 

In our presence, bestow ov ws desirable wealth of vationg kinds ; 

for thou hast sufficient, nay abundant, 

6. © India, thou keeper of immense riches, in this sacrifice direct 
tas well, the strivi 











ig Tura, the patent, juice for the all-potent God. 











व renowned, far Hhe abtaining of wealth, 


+ Rosen's suggestion to take Ghana as instrumentals, appears to me prefereble to 
‘Sayana's explanation, who eonsides it as accustive. 
1 Hymn in prise of lodra : the same Rishi und metee, 
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7. 0 Indra, give us grent, extensive wealth, which is rich in cows 
and food, whieh supports our life, and never decreases. 

B. Give great renown to us, O Indra, and wealth of a thousand 
kinds, end also this fovd, carried on the chariot. 

9. For the protection of our wealth we invoke Indra, praising with 
praises the lord of wealth, the friend of hymns, who goes ० the 
sacrifice. 

10. At, every Libation all sacrificors praise the grent majesty of the 
great Indra, who is dwelling in his house. 


11 


1. The chanters chant thee, the singers of hymns sing thee, the 
brahimans raise thee, Q Satakeatu, as dhe workmen raise a ennet 

2. When from one hill the priest ascended enoher Will and com- 
pleted Air arduous work, dhen knew Indra Ais intention, and hastened 
with the host of the Maruts to fulfil his wishes. 

3. Yoke ther the full-maned, proud horses that fill their girths, fo 
the chariot, then come, 0 drinker of the moonplant juice Indra, to 
listen to our praises. 

4, Approach, applaud our praises, accept of them, ard be pleased 
ith them, Do, ndra, thou establisher of home, inerense our food 
and also ou 















११९५. 





2. Praises, that always inerease, must be snug to Indra, who repels 
many foes, that Sakra resounds auong ovr sons and compnnions. 
We desire him for fellowship, him for wealth, him for manly 
deeds ; for he, the mighty Indra, is able to bestow we 
7. The food, purified by thee, 0 Ludm, é& abundant and with ease 
to be obtained, Open the stable of the cows, confer wealth, O splitter 
of mountains. 
8. For both heaven and earth, ave unable to hold thee, the slayer 
of enemies. Conquer the heaven-born waters, and confer cows upon 


us, 








eh on us. 


* Fiymn in praise of Tulsa; the same Rishi; metre Anastbh. 
+ According the explanation ofSiyana, as workinen ease cane to dance before il, or 
as those wio led good Tie, rues thee fasily 
4 Viz. to collet the plants forthe prepariug of the Sima juiee, the wood forthe steri« 
१९.५५. 
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9. Indes, whose ear hears all, hear in speed my invocation anit 
accept my praises Be pleased with my praise and that of my com: 
panion, 

10. For we know thou answerest all desires,*thou hearest, when we 
invoke thee for help in battles ; we implore the thousapdfold assistance 
of him who answers desires. 

1. Indra, Kusika’s son, come in speed, drink with aest the ready 
itution, Veolong my life, which shall be worthy of praise, aud bless 
the Rishi with a thousand goods. 
thon, praised in songs, may these hymns cvery where be sung. 

















round thee, may they grow after Uy growing age, and giving pleasure 
may they be received with aclight by thee. 


Exveventi चारन 


1. All songs extolled Tudra who is like the ocean’s vast expanse, 
sho is the foremost mong the heroes who fight fra the war chariot, 
who is the giver of nourishinent aud the protector af the good, 

2. Indra, O lord of strength, by thy friend’ 








supplied with food 
wwe have no fear from foes, We extol thee, te eonquerer who is ever 
victorious. 

3. From time of old Tudra’s gilts of riches never failel, or will his 
assistance ful, if the gieer of the sacrifice spends on the offering priests 
wealth of fod with the gift of cows. 





च. Tndra was bom as the destroyer of towns,+ the youth, the wise, 
whose power is unbounded, the upholder of all ceremonies, the praised 
ततल of the thunderbolt. 

‘Thou, O splitter of rocks, burst open the eavern of Valu,t who 
retained the cows. When the terrified gods repaired to thee, they 
hhad no fonger fear. 





6, Estolling the distilling moonplant juice, T come again®O hero, 
for thy bounties. 0 thon, praised in songs, the priests adored thee 
before and know thee now as giver of such bounties, 


+ Hymn in praise of, 
+ Vi. of the Asurs, 
+ Ove of the Asus, 





vira, Rishi Js, the son of Maduchania, metre Anvatubl, 


10 Rig Vida Sankitd. 


7. By magic didst thou slay, 0 Indra, Sushna,* who fought with 
magic arts. The wise know that thow urt possessed of suck glory. 
Do thow increase their fool. 

8. The hymns hate extolled Indra who rules by glorious might, 
whose Lounties gre of a thousand kinds, nay are indeed more plentiful, 


॥, 1, 


1. Agni the inviter, the omniscient we chose as the good performer 
of this snerifiee. 

2. The priests always eall Agni with prayers; Agni, the lord of 
man, the conveyer of the sucri 

3. Agni, barn from the sacred wood, bring hither the gods to the 
holy grass ; for thou art our inviter worthy of praise. 

4, Because thou art the messenger, O Agni, awake the gods who 
are desirons of He aaerifce + then sit down with the gods on the sacred 
straw. 





who is beloved by many. 





ठ. 0 railiant 'Agui, called Aither by the sacrifice, consume our 


eneraies in I 





दवत with the Rakshasas, 

6. By Agni is lighted up Agni, the wise, the guardian of the house, 
the youth, the evureyer of the merifice, whose face is like m fleming 
tongue, 

7. Praise, O priest, in the sacrifice the wise, truthful, divine Agni, 
the destroger of foes. 

8, Which ever sacrificer, Agni, God, adores thee as messenger, be 
thou his protector. 





9. Which ever snerificer ia the offering of the Gods worships 

, to him give joy, O purifier, 

10. © puuiticr, resplendent Agu 
to the offering and sacrificial butter. 

11. Agni, extolled by this new hymn, do thow supply us with food 
and wealth, that aitraets heroes. 

12. O Agni, resplendent with pure brightness, thou that goest on all 
the errands of the gods, listen to this our praise, 





for our sake bring hither the gods 





One of the Asurs. The liters moaning of the word Sushow is one whe dries up 
{exsicentor ) 
+ Hymuin prove of Agni, Rishi Médhatil the son af Kania, metre Géyatsi 
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1. Well lighted Agui, thou inviter, purifier, bring for our sacrificer’s 
sake hither the Gods, and perform the sacrifice.» 

2 0 wise Tamunapad, to-day couvey our sweet sacrifice to the 
Gods for their feast. 

3. call to this sacrifice the beloved glory of man, the sacrificer 
with the gracious speech. 

4, Agni whose name is praise, convey hither the Gods on the 
blissful chariot ; for thou art the inviter, installed by aan, 
Spread, ye priests, every where the hallowed straw above glis- 
tening with sacred butter, the stray, on which the immortals appear, 

6. Ye splendent temple—doors, s0 long closed, ye fosterers of pious 
rites, open for this day's sacrifice, 

7. Leal to this sacrifice the lovely night and dawn to be stated on 
this our sacred straw. 





४. 1 call the two wise iiamortal sacrificers whp are of gracious 
speech. Oifer ye thi 

9. Ye three joy-inspiring unalterable goddessts, 116, Saraswati, Mahi, 
१८ seated on the sacred. straw. 

10. Leall hither the supreme ‘Tashtri of manifold shapes. May he 
belong alone to us. 

11. 0 God Vanaspati, offer the sacred butter to the God 
Sacons may the sacrificer vevsive wisdom. 

12, For Indra’s sake offer, ye priests, the oblation with the Swahé in 
the house of the sacritieer. ither I eall the Gods. 


our oblation, 











by thy 





Fourreesta Hyay.t 


1, With all these gods come, 0 Agni, to the festival rites and 
songs to drink the moonplant juice, and present the offering. 


‘+ Rishi and metre the sane; hywn in pruise of 12 divinities called Apr, all of which 
fare representations of Agni. They re: 1, Suaamiddla (lighted yp). 2 Tanunapad 
(ण consumes clarified butter). 3. Narésinsa (praied by men). 4. lita (pruited), 
5, Bars (ie sacrificial sw), 6. Dévidwara (templewdoors), 7, Usbasi-nakia (dawn 
sand night}. 8. Daivya Hotarau (divine scrifcers). 9, Tia, Saraswatt ४० Mahi (three 
‘eoddesses), 10. Twas (the divine architect). 11. Vanaspati; and 12. Swihi. 

1+ Hiymn in praise of the Viswadévas ; TRinhi and metre the sme, 
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2. 0 Agni the wise, thy illustrious deeds praise thee, the sons of 
Kanwa invoke thee; approach with the gods. 

3. They (the sons of Kanwa) cai upon Indra and Vaya, Vribas- 
pati, Mitra and Agni, Hishana and Bhagu, the Adityas, and the host 
of Maruts, =~ 

4. To you are offered the gratifying, exhilarating liquors, distilling 
and sweet, that are kept in snerificial vessel. 

5. The sons of Kenwa, folding the purified grass, offering the 
sacred butter, and adorning the sucrifiee, praise thee and implore thy 
help. 
¢ ‘May the coursers with shining backs, that carry thee, yoked to 
the chariot simply by thy thought, ring also the gods to the drinking 
of the moonplant juice. 

7. Give, Agui, wives to these Gods, who are worthy of the sacrifice 
and inefease oblations, Tet them, O thou whose word is pleasing, 
Arink from the sweet juice. 

8. With thy tongue, 0 Agni, may all the gods, that are worthy of 
कलत and praise, drink of the sweet libation at the sacrifice. 

9. To obtuin the Rallowed gift, let Agni, the wise sacrificer, bring 
ither from the radiant sum all the dawn-awaking Gods, 

10, Drink, O Agni, the sweet moon-plant juice with all those gods, 
and with Indra, Vayu, and Mitra in all his radiant forms, 

11. Agni, thou stcrificer by man installed, seated at the sacrifice, 
do thou offer this oblation for us. 

12. Yoke to the chariot, O God, the fleet red-coloured coursers, With 
them bring hither the Gods. 
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Firrgentu परमान 


1. Indra, drink the moonplant juice with,Ritu. ‘The exhilarating 
Hibations that like to dwell in thee, approach thee. 

‘Ye Maruts, drink with Ritu from the vessel ofthe priest, purify 
the sacrifice ; for you are liberal donors. 

3. 0 Neshtri,t united with thy wife, accept our sacrifice, drink with 
Ritu; for thou art the bestower of riches. 

4, Agni, bring hither the Gods; let them be seated at the three 
places 53 adorn them, and drink with Ritts 

O Indra, thy fellowship eith tio Rites is ever unbroken, dh 
after them the moonplant juice from the overflowing vessel of the 
Brimbana, 

6, Miten and Varuna, ye who hear pious supplientions, geeept the 
great stcrifie, which no fire uf enemies enn consume. 

7. Drink, O giver of wealth (Agni) the juice. The priests, asking 
for wealth, holding the saerificia? stones, extol the Zod at the sacrifice, 
and also at the oblations.§ 

x, Giver of wealth, give us riches, worthy of praise, which we may 














enjoy by the favour of the gods. 
‘The giver of wealth with the Ritus longs to"drink from Nests 
vessel. Go, ye priests, (५ the place of the oblation, perform the saeri- 








fice ani thence depart. 
10. Bon bestower of wealth on us, O 
offer to thee as to the fourth with the Ritus. 
11. Ye Aswins, companions of the splendent Agni, ye performers of 
pions deeds, with the Ritus, the conseyers of offerings, drink the sweet 


ver of wealth, because we 





Vibutivn. 

12. ० bestower of gifts, by thy office as guardian of the house, 
convey with Ritu the saerifiee ; perform the oblation to the gods; for 
the suevificer, devoted to the gods, longs for the gous, 


शि vin, Ind 


‘ke Maruts, Twaste, Mitra and Varuna, Drasinoda the dswine add Aga Rist am 





prise of the Rtgs, with whoin other deities ane प 





me the sane 
1+ Cislor Nest Twusti is menat wecanting to Sins 
2 Atthe three daily ०८१८५ 


€ Theat is, at the pone sterilicg, aut at thoxe abla, that are connected with it 
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इण Lynx. 

1. May the golden-coloured horses earry thee, the fuléiller of all 
ddesites, to the drinking of the moonplant juice. The pricets, splendent 
like the sun, extol thee, O Indra, 
Let the golden-coloured horses, that long for these rousted 
grains and distil the liquid butter, bring Indra hither on the bliss-con- 
ferring ear. 

3. We call Indra in the morning, Indra when the sacrifice proceeds ; 
Indra for the drinking of the moonplant juice. 

4. Come, Indra, with ye Jong-maned Aorses to our prepared दय 
tion, for we call thee to the all ready made juice. 

5. Do thou come to our praises, come to our ready morning sacrifice, 
Drink, as the white antelope drinks, when thirsty. 

6. This moonplant juice and these libations arc ready on the sacred 
straw ; for the sake of strength drink them, O Indra, 

7. May this excellent praise touch thy heart, and be acceptable to 
thee; then drink of the ready libation, 











8. The slayer of Vrittra, Indra approaches for kis exhilaration the 
whole sacrifice to drink of the moonplaut juice. 
9, Do thow fulil this our desire by the gift of cows aud horses, 


Sutakratu, for, we é&tol thee in devout contemplation. 


si 





1 
}. 1 implore the help of Indra and Varuna, whose splendoar is 
शष, May they gladden us in such a sacrifice as (his. 
For ye, the upholders of inen, for the sake of affor 
tion, are going to the prayer of a sage like myself. 








ig 1१५८९ 





२. 0 Indra and Varuna, satisfy us with riches according to on 
wish ; we implore you, fo be near us. 

1. Bor mixed iy “he litation of the sacrifices, composed are the 
praises of men of exalted mind. May we be the first among the giv- 
ers of food. 

5. Indra is supreme among the bestowers of a thousand gifts; Var 
s to be extolled mmong those that are worthy of praise. 





ru 


+ Lym in praise of Featea the sane Riss ain ete 
1+ Hmm in pease of Link wad Varuna; Risin and ner the same, 
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6. By their protection we enjoy wealth, and preserve if ; let there 
be abundance. 

7. Tinvoke you, Indra and Varuna, for various wealth, Do ye ren- 
der us victorious. 

8. Indra and Varuna, lo our minds wish to adore yqn; attend with 
speed to our welfare. 

9. Indra and Varuna may the pleasing praise with which I invoke 
‘you, approach you ; may you increase the praise, offéred to both of you. 


Eicureentn Hymn.* 


1. Render me among the Gode a well known giver of the lation, 
© Brimbanaspati, as Kakshiwan was, the son of Ushjik. 

2. May he who is wealthy, who destroys diseases, who is the pos- 
sesgor of riches, who increases happiness, who is swit® attend to us, 

3. May the slandering word of mortal man ghat is our enemy, १९. 
ver affect us, Protect us, Brimhanaspati 

4. The mortal man whom Indra, Brimbanaspati and Soma uphold, 
does surely not perish, 

5. O Brimhanaspati, Soma, Indra, and Dakshina, préserve such a 
mortal from sin. 

6. एण the sake of wisdom, I have approached the lovely Sadasapa- 
pati, the performer of wonderful deeds, the friend of Indra, the bestow- 
er of riches. 

7. Mle, without whom no sacrifice succceds, although the prieal 
be wise, arranges the pious rites, to be performed with wisdon, 

४, After the offering of the sacrifice, he renders the offerer of the 
sacred butter prosperous ; lie makes that the sacrifice proceeds without 
obstuele ; our praise approaches the gods. : 

9. 1 beheld Narisansa, armed with unyiclding strength, whose 
fame is widely spread, whose glory is resplendent as the sky. 





* Hymn it praise of Brimhanaspati (from v. 1 to 5,) ia common with Indra and 
Soma (v.45) with Dakshina (v.5 5) ia praise of Sudanuspati (१ 6-8 5) in pruise of Nex 
Ficansa aad Sadasapati (e, 9;) Rishi and mete the seme. 


16 Rig Véda Sankitd, 


Niwteenrn Hymn.* 


1, Thon art ealled to this beautiful. sacrifice for the drinking of the 
moonplant juice. Come, O Agni, with the Maruts. 

2. For thee, 0 powerful God, no mortal is able to defeat in thy 
work. Come, O Agni, with the friendly Maruts. 

3. Come, O Agni, with the Maruts, who, attended by all the gods, 
know dhe couree of the great waters. 

4, Come, 0 Agni, with the fieree Maruts, who produce the waters, 
nd whom none by strength ean overcome. 

5. Come, 0 Agni, with the lovely Maruts, who are fearful in shape, 
the possessors of wealth, the destroyers of enemies. 

6. Come, O Agni, with the Maruts, the gods, that above the bliss- 
giving sun, dwell in the splendent skies, 

7. ‘Come, O Agni, with the Maruts, that chase the clouds amd 
agitate the waving ocean. 

8. Come, 0, Agni, with the Maruts, who fill the «zy with the rays 
of the sun, who execed in power the ocean. 

9. Come with the-Maruts, O Agni, to whom I have offered also in 
former times the sweet juice of the moonplant, 


SECOND LESSON. 
Twentieta Uyen-t 

1. This hymn, conferring abundant wealth, was orally made by the 
sages in praise of the divine birth of the Ribhus. 

2. The Rihlus, who created by their thoughts alone for Indra the 
golden colonred horses that by Ais command yoke themselves to the 
chariot, received the sacrifice with the pious rites. 

3. They, together with the truthful Aewins, made the blissful chariot 
that approaches every place ; they created the milk-giving cow. 

4." ‘The truthful Ribbus, gifted with efficacious prayer, possessing 
power, restored their parcats to youth again, 





* FHymauin pesse of Agni and the Maruts; Rishi and metre the same. 

+ Hymn in praise of the Riblus. Rishi and metre the sume. About the Ribhus 
the commentator says that they hind been before men, but by thei pennees had become 
gots, 
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3. The exhilarating libations awaited you and Indra, attended by 
the Maruts, and the splendent Adityas. 

6. And that new sacrificial vessel, made by the God Twastri, 
they again made fourfold. 

7. You, that are extolled by worthy praises, sucgessively bestow 
on us the three* Inds of treasures and the three times seven ritest for 
the giver of the libation. 

8. The conveyers of sacrifices lived before the life of, mortals, 
Sut by meritorious deeds obtained १ place worthy of the sacrifice, 
among the Gods. 

Twenty-niner Hyatn.t 

1. 1 call Indra and Agni, their praise is our desire, they ave the 
greatest quaifers of the moonplant juice. 

2, Praise them at the sacrifices, extol, ye men, Indra and Agui ; 
sing them in your hymns, 

3. We call Indra and Agni to the hymn of our friend, we eall the 
Asinkers of the moonplant juice to the drinking of themoonplant juice. 

4, We call the awe-inspiring gods ; the libatjon is prepared, come 
hither, Indra and Agni. 

Ye great protectors of assemblies, Indra and Agni, keep away 
the Rakshashas. May the voracious be without offspring. 

6. On account of this sacrifice, of which the reward i sure, Indra 
and Agni, keep watch in a prominent place ; bestow welfare on us. 








Twenry-szconn रणत. 
1. O priest, in the morning awake the alioays united Aswins ; may 


they come hither for the drinking of this libation, 


2. We call the owners of the exeellent chariot, the eminent chario- 
teers, the two gods, the inmates of heaven, the Aswins. 


«3. With the well-cracking whip, wet with the perspiration of the 
horses, sprinkle the sacrifice, 0 Aswins: 





* Viz, of the highest, mean, and lowest value. 

4 ‘There are three classes of ecremonies, Havirysjna, Pakayajna and ‘Somece 
‘ewh of them contains seven snericial rites. 

1 Ham in praie of Indea and Agni; Rishi and metre the same. 

§ Hymn in praive ofthe Aswins (v. 1—4;) of Savitsi(v, 9 108 ;) of Agui(v. 910 10,) 
‘of Indréni, Varunin{ and Agnéyi (v. 11 40 12;) of thesky and earth (v. 13 to M;) of 
‘he earth (५ 15,) aad of Vishnu (v. 16 1921.) Rishi and metee the sane, 
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4. For not far from you is the sacrifcer’s dwelling, to which 
you go in the chariot, 0 Aswins, 

5. 1 invoke the protection of the golden-handed* Savitri णि the 
god shows the sacrifiost’s place. 

G. 0 priest, for our protection praise Savitri, who destroys the 
waters. We desire ¢o perform his rites. द 

7. पालय upon Savitri, who gives light to man, and distributes 
the manifold wealth that provides a home. 

8 Sit down, O friends, Savitri must now be praised by us. He 
will bestow riches, he is splendent, 

9. Agni, for the drinking of the moonplant jt 
tri and the Jonging spouses of the Gods. 

10, Agni, thou of loveliest youth, for our protection bring hither the 
wives of the Gods, bring Hotri,§ Bharati,| Vardtri{’ and Dhishana.** 

11. Bay the goddesses, who are the guardians of man, sud who 
have indestructible wings, favour uz with protection and great blessings, 

12, For our welfare I call hither Indeini, Varanéné and Agnéyi, to 
partake of the moonplant juice. 

13, May the greatheaven and the earth moisten this our sacrifice 5 
may they fill us with food. 

14, In the firm placett of the Gandharva sages lap at sacrifices the 





bring hither Twas- 











rich juice of them (viz. of heaven and earth.) 
15. Be wide, O earth, be a house without foes, offer us everywhere 
a refuge. 


+ Saydau explains this he is ealled golen-handed, because he holds gold ia his hands 
for the purpose of giving it to the sucificers, or, from w cireumstnee, that happened a a 
certain sacritice performed by the gods, whore Savitri himself was the priest, end 
performed tle sacrificial duties, ‘Then at a eertaia ceremony the Adwaryus gave 
to Savitria part of the sacrifice, numed Prisitra, which, when taken by him cut off hss 
hand. After tlie the priests who had given lim the Prisitei, made him 9 hand of 
fold. Tlonen well explains this Word by ausimanun, ie. aurvs radis, manuum instr, 
praeditd.n, abd eotpares it to Homer's thododahislos Aeos. 

॥ the sun 

4 That's, the placo which tho saerifeer has to oceupy during the offering. 

ई Tho wife of Agi 

॥ The wife of Aditya under the name of Bharat 

4 Who must be chosen. 

+ Dhishann, the goddess of riches. 

44 The भूद the place of the Vakshas, ८५०१५४९ Apsharas and Gaues, 








Rig Véda Sankité. 19 


16. May the gods approaching from the earth from which Vishnu 
assisted by seven hymns, proceeded, afford ns protection. 

17. Vishnu perambulated this earth ; three times he set down his 
dust-raising foot, the print of which covered the earth, 

18. Three steps hence made Vishnu, the uninviolatje protector who 
upholds the sacred rites 

19, Lo, ye priests, Vishnu's sacred deeds, by which the sacrificer 
accomplishes his vows, He is the meet companiotf of Indra, 

20. The sages always see that highest place of Vishnu, as is the wide 
expanded view of the eye under the sky. 

21, The waking, praising sages proclaim Vishnu’s supreme place. 





‘Twenty-rump Hyux.* 





1. This abundant moonplant juice, accompanied with pyayers, is 
prepared, O Vayu. Approach and drink the ready libation, 

2. We call the two heavenly gods, Indra and Vayu, to partake of 
the drinking of the moonplant juice. 

3. एणः their protection sages invoke Indra and Vayu, the guardians 
of pious deeds, who are swift as thought, and lock with a thousand 
eyes. 

4. Mitra and Varuna, who are worthy of the Sacrifice, and armed 
with sacred strength, we call to the drinking of the moorfplant juice. 

5. 1 invoke Mitra and Varuna, who by (heir faithful word increase 
the meet reward of pious rites and protect the true light. 

6. Varuna be our guardian, ond Mitra also with every help; both 
of you give us abundant wealth, 

7. We call for the drinking of the moonplant juice Indra, attended 
by the Maruts; may he, together with the host, be satisfied, 

ह. Ye hosts of Maruts, headed by Indra, ye Gods, who have Pix 
shana as their giver, hear ye all may invocation, 

9. Yo donors of gifts, O host of Maruts, united with the fit, pow- 
‘erful Indra, kill ye Vitra, that the infame does not reign over us. 





= Hymo in praise of Vayu (v.15) of Indra and Vayu (v. 2 to 35) of Mitra and Varu- 
ya (¥-4 10.65) of the Maruts (v. 7 t093) of the ViswaiGvas (v, 10 0 125) of PGshan 
(13 10155) and of the waters (v. 16 1024.) The same Rishi; metre Gayatri (v. 1 40 
1853) Paru Usbyik (v.19) Anustabh (v. 20, 2 to 24). 
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10. We call for the drinking of the moonplant juice all the gods and 
the Marats ; for dreadful are the sons of Prishni.* 

11. As the sound of victorious warriore proceeds with vigow 
the sound of the Martts, when you, 0 men, come to the propitious 
sicrifice. र 

12, Ye Maruts, that are every where born from the shining, radiant 
ether, protect and bless us. 

13. 0 resplendent Pishan, coming from the sky, bring the libation, 
shining from varions straw, as the herdsman by searching recovers the 
fost cattle, 

14, The resplendent Péshan found in a cavern the hidden libation, 
placed on various coloured, shining straw. 

15. He indeed brought again and again to me the six seasons, adorned 
with libations, es the husbandman for the sowing of barley with his 
oxen evdly your again and again ploughs éhe field. 

16. ‘Lhe mothers (the waters represented as mothers) who are the 
friendly companions of the saerificers and give sweetness to the milk, 
proceed on the roads of the obfations. 

17, May the waterS, that are near the sun, and the waters along 
which he moves in his eourse, be pleased with our sacrifice. 

18, 1 call the goddesses of the waters which our cows use to drink. 
We must sacrifice to the rivers. 

19, Among the waters is the nectar ; among the waters the healing 
herb ; for the praise of the waters, 0 priests, be speedily prepared. 

20, In the waters, told_ me Soma, are all healing herbs, there is 
Agni who cheers the whole world, and the waters that possess all heal 





ing power. 

21, Ye waters, give healing herbs removing 
that we without disease may speedily see the sun. 

22. Ye waters, take from me all that I sinued by ignorance and by 
alice, What I sinned by cursing and by spenking falsehood. 

23. worshipped to-day the waters ; we have met with their liquid. 
Come, O Agni, attended by the Marats ; thus endow me with glory. 

24, Endow me with glory, 0 Agni, endow me with wisdom, endow 
me with long life ; let thus the Gods kuow me; let Indra know me to- 
gether with Rishis. 





५८०७८ from my body, 


 Pricaj, the earth, 
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‘Twenty-rounra प्रचा. 


1. The fair name of which of the immortgls shall we then pro- 
nounce? Who has restored us to the wide-expanded earth, so that I 
may see again father and mother? (५ 

2, पाट pronounce first of all the immortals the fair name of Agni : 
he has restored us to the wide-expanded earth, so ¢hat T may see agein 
father and mother. 

3. We ask thee for wealth, 0 divine Savitri, the lord of riches, who 
art always our protector,— 

4, For such wealth as is worthy of praise, as free from blame 
and hatred, is held by thy hands. 

By the assistance of thee, the keeper of treasures, we are bent 





upon the acquiring of riches. > 

6. For thy strength, thy power and thy wrath, is not possessed by 
these birds and these winged /osts, nor by these waters thnt unceasing- 
ly move ; the course of the wind never exceeds thy Speed. 

7. In the bottomless air keeps Varuna of purified strength, abuu- 
dance of lovely fight above. The rays point downwards, although their 
origin is above ; may our life be preserved by thee. 

8. For the king Varuna made for the sun an eftended path to tra- 
vel daily ; in the pathless sky, he made a path to set “down the feet. 
‘May he then be an upbraider of our ereiies, that wound our hearts. 





= Hymn i praise of Agni (v. 1 to2;) of Savitri (y. 8 t0 53)and Varupa (v. 610 15.) 
Rishi Sunahscpa, Ajigurta’s son, Metre Trishtubl (¥- 1,25 6 t0 15.) Gigate (3 t0 6). 
‘Rosen observes lere. This hymn together with six others, contained in the sixth chapter 
‘of the Ist section is ascribed to Sunahsépa, the son of Ajigurta, who iasaid to havereeited 
‘his hymn in praying for his lf, when he was about to be offered tothe gods, ‘There is, 
however, nothing in these hymas, proving in any way, thet they are conceted with the 
fable fret mentioned, and the eireumstanee, rlated in hymn th, v.12 and 13, @at Sun 
sépa, when bound to the scricial pile, was liberated by Varuys, evidently shows, that 
‘his hymn atleast cannot be ascribed to Sunabsépa. In none ofthexc hymns however (with 
‘exception of the commencement of the 24th which may be understood in thig manner) 
‘there is not the least indication of a person, who in danger of his life deprecates his death, 
‘To auribute these hymns to Sunahsépe, appears to have been occasioned by mentioning. 
the bonds (11,24, 15, 4nd H. 25,21) which Varuga is asked to open ; but Varugs’s 
bonds allude to the dangers which beset the navigator. 
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9. Thou hast, 0 King, a hundred, nay « thousand healing herbs; 
be thy grace great, profound ८० ws, Fasten far from us Nirritti* with 
averted face ; save us from sin that we have committed. 

10, Those seven sars,t placed on high, that are seen at night, go 
aitywhere by day. ‘The works of Varuna are not infested ; the splen- 
dent moon moves at night. 

11. With hymns to thee, T pray thee for this life; this asks the 
praising scrificer by Ais offerings. Not disdaining this sacrifice, ad- 
vert, 0 Varuna, to my prayer, O thou, praised by many, do not de- 
stroy our life, 

12, This (praise of Varuna) told me sages, at night indeed, this 
indeed by day; this pronounced my heart’s impulse. May Varuna, 
the king, whom Sunshsépa called, when chained to the pillar, save 
us af present. 

13. Gor chained Swoshsépa called upon Aditi’s son, fastened to 
threo posts of wood ; king Varuna liberated him ; may the wise, whom 
none ean infest, open the fetters. 

14. We avert thy anger, 0 Varuna, by pious rites, by sacrifices 
cud offerings. Attending to thie sacrifice, O Asur, thon wise king, 
remove the sins, committed by us. 

15, Take from us, O Varuna, our threesfold feters, that bind the 
hhend, the waist and the feet. ‘Then, 0 Aditi’s son, we shall be safe 
without sin at the sacrifice. 

+ The deity of: 


+ iksha, according to Siyana cther the eoustellation, called the Great Tar, or all 
constellations, 


11.12 23 


‘Twenry-riera Hyun.* 

1. Which ever sacrifice, © God Varuna, we may spoil day by day 
by heedlessness, ४5 men are wont to do, do thoug remove the fault and 
complete it. . 

2, Do not, 0 destroyer of sin, devote us, in contempé, to destruction, 
nor to thy anger, 0 wrathful 

3. For our happiness we satisfy thy mind withe hymns, O Varuna, 
as the chariotecr satisfies his jaded horse with food. द 

4. For my thoughts, free from anger, tend to the acquiring of « 
life that is rich in wealth; as birds to their nests. 

‘When shall we call hither for our happiness Varuna, the guardian 
of strength, the leader of men, whose eye is far-seeing ? 

6. May Mitra and Varma enjoy this sacrifice which is in common 
to both; desiring the welfare of the worshipper, who performs the pious 
rites, they are not heedless. 

7, May he who knows the path of the birds, roaming throngh the 
ether, knows the sea built ships, 

87 Who, honoured by the performance of pious rites, knows the 
twelve months, fertile with offspring, who knows also the month which 
is born after them, 

9, Who knows the course of the fur moving, mighty, lovely, wind, 
knows the Gods who dwell above, may fie liberate us front our fetter 

10, Varuna, to whom pious kites are performed, who enjoys the un- 
blemished sacrifice, dwells among his subjects for dominion’s sake, 

11. The sage Leholds all the wonderful works, hitherto performed 
by him (Varuna) and those aZso, which he is to perform in future. 

12. May Aditi’s son, worshipped with unblemished sacrifices, give 
that every day we walk a good path; may he give us a long life, 

13, Varuna, wearing a golden mail-coat has protected with it his stout 
body ; rays that touch the gold, are every where xeflected. ५ 

14. Those that rejoice in injury, do not wish to injure him, nor those 
that rejoice in the mischief of mortals, nor those that are sinful. 

15. He also satisfies men with abundance of food, eatigges our hunger, 

16, To him, worthy to be beheld by many, tura my longing prayers, 
as cows to the stable, 

© Bymo in praise of Varuna, Rishi Sunahsépa, Metre Gayatri. 
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17, We shall indeed converse again, since by me the sweet lidation 
in prepared, and since thou, like the priest, partakest of the welcome food. 

18. Of atruth I beheld him, worthy to be beheld by all, I beheld 
‘his chariot on the earth, he listened to these my praises. 
“19, Hear, Varuna, this my invocation, do gladden us this day, for 
my protection I pray thee. 

20. Thou, 0 wise, swayest over all the heavens and all the earth ; 
for our welfare hears, 

21. Save us, for the sake of our life, from the fetters of the head, of 
the waist, and of the fect. 








‘Twenty-siaTH Hymn. * 


1, ress thee then, 0 guardian of food, who art worthy of the 
sacrifice, dress thee with thy clothes of flames, and perform this our 
sncrifice. 

2. © sit down, lovely Agni, sactificer of eternal youth, resplenent 
with glory, extolled by words of praise. 

For a father gives to Ais son, a relation to Ais relation, a lovely 
riewd to his friend do thou ia like manner fulfil our wishes. 

4, Let the destroyers of enemies, Varuna, Mitta and Aryaman be 
seated on our sucred straw, as a man sifs at the sacrifice of the king. 

5. O ancient saerificer, be glad by our offering aud our companion: 
ship. Do thou listen well to our praises, 

6, Although we daily perform ample stcrfiees to other and other 
gods, yet to thee is offered the oblation. 

7. Be our friend, O protector of man, thou lovely sacrificer, who 
rejoicest, May we also, possvssors of auspicious fire, be his friends. 

8, For shining priests, possessed of auspicious fire, hold our lovely 
sacrifice ; possessed of auspicious fire, we pray to thee. 

9, Then let there be mutual praises of both, of thee, the immortal, 
and of us, tie mortals. 

10, Agni, with all fires accepting this sacrifice and praise, bestow 
food on ns, thon son of strength. 








© Stywn in praise of Agni, tishi and metre the sume. 
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Twerty-seventa प्रभावन 

1, We are ready to praise thee with pious songs, 0 4६) the sole 
lord of sacrifices, as we sould praize a lony-tailed horse.t 

2, May the son of strength who proceed? with wide strides, be 
gracious to us; may he be a donor of riches to us. 

3. 0 all-pervading Agni, near and far always protect us from mor- 
tals that are our enemies. 

4. Do, 0 Agni, proclaim to the gods this our sacrifice and this new 
hymn, 

5. Let us enjoy the food of the highest and of the middle pluces 
(of the heaven and the atmosphere,) give ws the wealth of the nearest, 
earth, 

6. O thou of various eplendour, thou dividest wealth, as the waves 
of ariver near the Lauks divide themselves. Thou givest forthwith 
rain to the worshipper. 

7. The mortal, whom thou defendest in battle, whom thou encour- 
agest to the field, can always bestow food, 

6 0 destroyer, there is no conqueror of the sactificer, who trusts 
in thee, his power is renowned. 

9. Worshipped by all mortals, may he finish the battle with the 
horses ; enlled by sages, may he bea donor. 

10. 0 thou, known by praise, attend this sacrifice for the accomplish 
ment of the rites which every man has to perform. The sacrificer offers 
thee, the terrible, worthy praise, 

11. May for the sake of the pious rite and the food, the great infinite 
Agni whose standard is smoke, whose lustre is grent, favour us. 

12. May the radiant Agni, the divine messenger, hear us who ap- 
proach him with praises, as a wealthy king heare the praises of his 
bards, 

13, Adoration be to the great gede, adoration to the lesser, adoration 
to the youths, adoration to the old. We sacrifice to the gods*while we 
are able ; ye gods, may I not interrupt the praise of any god that ix 
great, 2 

+ Hyman in praise of Agu from v. 1 to 12 of the Viswa Dévas V.19. The etste Rishi 
‘risabh mete, 


+ The meaning is as  long-tsled hors drives casly away fies, so thou drivest away 
withthe fre thy foes, 
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‘Twenry-ziourn परम 


1. Where the wide-based stone is raised for the preparing of the 
libation, there, 0 Indra, knowest thou the taste of the liquid, prepared 
by the mortar, and drinkest, 

2, Where like two hips, the sucrificial vessels are expanded, there, 
&e. 

3. Where the bdusewife knows the egress and the entrance (of the 
house,) thére, &c, . 

4. Where they apply the wood {0 light (तठ friction, as reins are 
applied to tame a horse, there, &. 

5. Although thou, 0 mortar, art used for every work in every house, 
here emit a mighty sound as the drums of the conquerors, 

6. And before thee, 0 wood, astrong wind is raised by the blows of 
the pestle, therefore, 0 mortar, prepare the moonplant juice for the 
drinking of Indra. 

7. You mortar aud pestle, may ye that perform the sacrifice and 
give abundant food, again emit a clear sound like the golden coloured 
horses of Indra that eat their food. a 

8. May ye two pieces of excellent wood, together with the excellent 
priests, offering the libation, prepare the swect sacrifice for Indra. 

9. What of the sncrifice remains, carry away in vessels, place the 
Libation in vessels of Ausa, keep it in the skin of the cow. 











‘Twenry-xinte पाप 


1, Although we are, as it were, without renown, 0 truthful drinker 
of the moonplant juice, yet speedily render thou us renowned, O wealthy 
Indra, by the gift of cows and of a thousand horses. 

2, O god of the majestic nose, mighty lord of food, thy power is 
manifest every where. Speeiily, &e. 

3. Let fill asleep Yama’s two messengers that are seen together. 
‘Let them unawakened sleep. Speedily, &e. 


= Hiynan in praise of Indra, (v. 1 (04) of the mortar used for preparing the च 
((*:5-6) of the mortar and pestle, (¥, 1 108,) end lastly of the God Harichandra,or of 
the skin used for the ition, or ofthe libaton itself, Thesame Rishi, Metre Anustubl 
((1t06,) Gayatei (7 109.) 

(+ Hymu ia pruise of fadra, ‘The same Rishi, Metre Punk, 
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4, Let sleep those our foce, not offering gifts, let our friends, offer- 
ing gifts, be awake. Speedily, &e. 

5. Slay, O Indra, the ass praising thee with that vicious voice. 
Speedily, &c. 

6. Let the storm in its tortuous path fall afar on the forest. Speadi- 
ly, &e. 


7. Kill every slanderer, slay the eruel enemy. _ Speeiily, &e. 


Tareticra Hy. 


1. In desire of food we sprinkle with our libation, like a well, 
your Indra, the powerful Satakratu, 

2, Who like water, running into a valley, approaches a Imndred, 
nay a thousand, of purified well prepared libations, 

3. For the pleasure ofthe mighty Indra, do the. libadiong approach 
‘im, ho holds them all in his belly, like the sen the waters 

4, This Libation also ix ready for thee, do thou attend to it like the 
pigeon to his pregnant mate, thou hast also acceptal of this our praise. 
शत,  Guardain of wealth, praised in songs, O Jiero, mayest thou, whose 
praise is proclaimed by us, be gracious to ue with thy might. 

G. Assist us, O Satakratu, with thy help in this fight. In other 
things also, thou and I, meet in converse, 

7. We, the friends of Indra, invoke in every rite, im every fight the 
help of the mightiest Indra. 

8. If he hears our invocation, he will indved approach us with a 
thousand helps and with food. 

9. In sight of the ancient house (the heaven,) I invoke the man 
who goes to many euerificere, thee, whom of old my father invoked. 

10. We implore thee, beloved by all, called by many, thee, O 
friend, who vouchsafest a homo, to grant thy favour to those who 
praise thee, 

11. Bestow, drinker of the juice, on us, the drinkers of the juice, thy 
friends, adundan cows with wide jaws, Gestow them, O friend, ‘Wwielder 
of the thunderbolt. = 

12, Let thus it be, 0 drinker of the juice, friend, armed’ with the 


व of fadra, (¥.1 (0 4,) of the Aawina, (¥, 1710 9,) ofthe dawa 
(१.20 10 22,) the same Rishi. Metre Gigate (v. 1 10 15 and 17 to 92,) v.16 Tristubh, 
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thunderbolt, do thou thus act that we wish fAy favour for the sake of 


our desire. 

13, When Indra rejoices with us, let us, possessed of food, have 
come that give *bundant milk, that are strong, in which we rejoice. 

14, Let another god, like thee, O powerful, by thy grace obtained, 
implored by the praising priet/s, hriug us the fulfilment of our wishes, 
as a wheel is brought to the chariot. 

15. What wealth is desirable, do thou, 0 Satakeatu, be pleased to 
bring it for those who praise ¢hee, as a wheel és drought by the labour 
of the artisan. ॥ 

16. Always conquered Indra with his foaming, neighing, panting 
horses;the wealth of foes. Through our worship he has given the golden 
chatiot, he hus given us gifts for our enjoyment, 

17. 0 Aswins, come with food, bestowed by you, that renders us rich 
in horses. May, by your favour, O donors, our house be rich in cows, 
be rich in gold. 

18. For your immortal chariot fo which the horses are yoked for 
both of you, proceells, ye donors, through the atmosphere. 

19. You rested one wheel of your chariot on the summit of the im- 
moveable mountain, the other rolls througia the heavens, 

20. Which mortal is now thy delight, 0 immortal dawn, who lovest 
praise? Whom docit thou approach, mighty goddess ? 

21, We indeed, do not know from nigh or from afar thy shape, 
© mavy-coloured, rndiant, all-pervading dawn. 

22, Approach thou, O daughter of Heaven, with this food ; bestow 
wealth upon us. 








प्रासाद Hymn.* 





1. Thou, Agni, wast first the Rishi Angiras, then thou beeamest a 
god, the lovely companion of the gods. ‘The wise Maruts, in shining 
armour ए, who know the sacred rites, were born at thy sacrifice. 

2, ‘Thou, O Agni, first the sage Angiras, adorn at the ceremonies of 
the gods, thou who, for the favour of all the worlds, art every where 
spread, thou wise, from two parents born, who for the sake of man 
dwellest at every place. 


= Tyrac in praise of Agi j Rishi Hiranyastipa, the on of Angiras, Meize Tristubh, 
(8.1407 ;$ 0 1S and 17,) Yayatt, (v. 8, 16 and 18.) 
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3, Thou, 0 Agni, prior then the wind, be manifest to the sacrificer, 
‘who, desirous of propitious rites, adores thee, Seeing thy might, heaven. 
and earth shook ; thou broughtest the sacred utensils to the sacrifice 
for which the priest is elected ; thou, O guaglian of the house, didst 
manifest the great gods. व 

4, ‘Thou, 0 Agni, hast opened the heaven to अ; to कपपर 
who performed pious rites, wast thou a great benefactor. When thou; by 
friction art emitted from thy parents, then they carry thee to the east, 
and again to the west. ॥ 

3. Thou, 0 Agni, the donor of gifts, the increaser of wealth, art 
worthy to be praised dy the sacrificer who raises the vessel, who knows 
well the invocation and the ceremonial prayers. ‘Thou, 0 Agni, who 
suppliest food, doest protect man. 

6. ‘Thou, 0 Agni, makest that aman walking in the path of vice, 
is leading a worthy life, thou © Sage, who, when the battle, क welcome 
to heroes, is neat, with a few killest many. 

7. Thon, O Agni, for the sake of food keepest that man in an im. 
mortal state from day to day who is anxious ¢o obtfix the twofold kind 
मि weaith (man and cattle.) ‘To such a sage thou givest happi- 
ness and food. 7 

8. Thon, 0 Agni, worthy’of praise, render for the sakeaof my wealth, 
render my son a renowned performer of pious rites Let us increase by 
‘a new son, given dy thee, the eacred rites, Ye heaven ‘nd earth, with 
the other gods, do protect us. 

9. ‘Thon blameless Agni, dwelling near the parents (heaven and 
earth) who a god, under the gods, art watching, do thou, eresting the 
Vodies of our children, attend to us; be gracious to the performer of 
rites; thou, 0 wealthy, bestowest all riches. 

10. ‘Thon, 0 Agni, art gracious ; thou art a father ¢o us, thou a 
preserverof our Tife ; we are thy family, 0 thou whom nought can injure, 
to thee, surrounded by heroes, the preserver of the ceremgnies, flow 
riches, १ hundreafold, nay, च thousandfold. 

1). ‘The gods at first made thee, O Agni, when thou livedst पषण 
man shape, the general of the man Nahusha, They made Ila, the 
davghter of Manu, his teacher, when the son of my father was born, 

12, Thou, O praiseworthy god Agni, with thy help protect us, the 
wealthy, and the life of our sone, Do watch over the cows of the son of 
my sons for he always watches over thy rites, 








ॐ 7. 1 


13, Thou, 0 Agni, the ready guardian of the untiring saerificer, 
burnest with four eyes, ‘Thou indeed art longing in thy mind for the 
hymn of the praising priest who offers the sacred butter to thee, who 
doest no harm;*who dopst protect. 

4, Thou, O Agni, wishest for the praiseworthy sacrificer excellent 
‘wealth, that is désirable. Thou intent to protect the weak sacrificer, art 
called a father ; thou, O wise, watch over the infant aud the heavenly 
quarters. 

15, Thou, 0 Agni, as an unpiercenble breast-plate protects the war- 
rior, guardest every where the man who gives to the priest the due 
reward ; he who with sweet food delighting the guest in his home offers 
the victim, is alike heaven, 

16, Forgive us, 0 Agni, this deviation from the rite and this path 
which we walk far from thy worship ; for thou, ts be obtained as a pro- 
‘viding father, settest aright the ceremonies of tho sacrificer manifesting 
thyself. 

17, Like w man, 0 Agni, like Angitas, O Angiras, like Yayiti, like 
men of old, come hither fo the sacrifice, briug the divine host; let them, 
sit on the snered straw, and offer the weleome sacrifice, 

18, Do thou, O Agui, inerease with this prayer, which we offered 
thee according to our power and our wisdom; do thou guide us to 
greater wealth, and confer on us provident wisdom, that bestows food. 














Tarary-sxcon Hyan.* 


1. I shall now proclaim the mighty deeds which Indra, armed with 
the thunderbolt, performed of old. First he slew Abi (the cloud), then 
he ponred out the waters, divided the torrents of प 

2. He slew Ali, who touk refuge to the mountain, Tashtri made 
him the praiseworthy thunderbolt ; as cows to their calves, so the ri- 
vers hurtied to the sea. ॥ 

3. Indra, going forth as the bull, desired the libation; he drank at 
the three sacrifices the ready juice, Maghavan, seizing Ais weapon, the 
thunderbolt, struck the first-born of the elouds. र 

4. When thou, 0 Indra, didst strike the first-born of the clouds, 
then didst thou indeed destroy the delusions of the deluders (the Asurs), 





mountains. 








* Hymn in praise of Inde ; the same Rishi; metre Trstubh. 
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then producing the sun, the sky and the dawn, didst thou in truth not 
discover any more a for. 

5. Indra struck with his thunderbolt Vrittra,geiled in night, with 
mighty blow shattering his shoulders, #8 trees are felled by fhe axe 5 
down to the earth was Ahi thrown, 

6. Vrittra, like a warrior whom none equals, with wicked joy cal- 
ed out Jura, the mighty hero, who slays many, the destroyer of 
foes ; he did not escape to be counted with the पण्णे of his slain, In- 
पष foe raised the rivers by his full. 

7. Withont hands and feet hie provoked to battle Indra, who dash- 
ed his thunderbolt on Frittra’s neck ; Vrittra, like a eunuch aping 
man, was stretched with mangled members ¢o the ground. 

8. The waters gladdening the heart of man, rush over him, as he 
Ties there stretched, ns over the broken banks of a ver. Ahi lies 
stretched at the fect of the waters, which Vrittra by his vastness held 
embraced. 

9. The mother of Vrittra was lying पाक्य (to protect her son) 
dove hier struck Indra Ais fatal weapon, Above was the parent, पण 
lerneath the son, Dana (the mother) slept the sleep of death, as with 
he calf sleeps the cow’ 

10, The waters rush over Vrittra’s liendless body, thrown in the 
nidst of the restless, never-ceasing waves : the ति of Indra sleeps the 
rrofound darkness of deat. 

11. ‘The waters, whose husband was the oppressor, whose guardian 
ans Abi, were held refrained, as the cows by Poni. Having slain 
Vrittra, Indra brust open the cavern of the waters that was locked up. 

2, Thou wast like the horse’s tail (which easily drives off flies) 
0 Indra, when that one god without equal attacked thee with his wea 
pon, thou didst scize the cows, seize, O hero, the libation, thou gavest 
leave to the seven rivers to run their course. 

13, Not the lightning, made agaiust Indra, not the thunder, not the 
rain and lightning, which Vrittra brought forth, kept Indra back, when 
कवक Ahi fought. Maghavan, although attacked with other de- 
Iusions, was victorious. 

14. If fear approached thy heart, after thon hadst elain Ahi, whom 
saveest thou else as the slayer of Ahi, for like the terrified faleon thou 
crossedst over nine and ninety 








ers, 
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15. Indra the king of the moveable and immorenble, and of the 
tamed horn-headed cattle, Indra the thunderbolt in his hands, dwells 
in heaven as the ki; St men; like the wheel the spokes, so embraces 
पण्णा that all. 








